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SOLO PER L'EUROPA:

PER I PAESI NON EUROPEI:

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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A S S I S T E N Z A D I  P R O D O T T I  A 
DOPPIO ISOLAMENTO
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Deze huishoudnaaimachine voldoet aan de eisen van IEC/
EN 60335-2-28 en UL1594.

Wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt, moet u altijd 
de elementaire veiligheidsvoorschriften in acht nemen, 
inclusief het volgende: 
Lees alle instructies door voordat u deze huishoudnaaimachine 
in gebruik neemt. Bewaar de instructies op een geschikte 
plaats, dicht bij de naaimachine. Lever de instructies bij de 
naaimachine als deze van eigenaar verwisselt.

de stekker in het stopcontact zit. Haal de stekker van 
deze naaimachine altijd meteen uit het stopcontact 
na het gebruik en voordat u de machine gaat reinigen, 
afdekpanelen ervan verwijdert, voordat u de machine 
smeert of wanneer u andere onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert die in de gebruiksaanwijzing staan. 

op wanneer deze naaimachine wordt gebruikt door of in 
de buurt van kinderen.

waarvoor deze bedoeld is, zoals beschreven in deze 

producent zijn aanbevolen, zoals in deze handleiding 
wordt beschreven. 

U BEPERKT ALS VOLGT HET RISICO VAN 

U BEPERKT ALS VOLGT HET 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

GEVAAR -

WAARSCHUWING -
RISICO VAN BRANDWONDEN, BRAND, EEN ELEKTRISCHE 
SCHOK OF LICHAMELIJK LETSEL:

EEN ELEKTRISCHE SCHOK:
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of de stekker beschadigd is, als de naaimachine niet 
goed werkt, als de naaimachine gevallen of beschadigd 
is of in het water heeft gelegen. Breng de naaimachine 
in dat geval naar de dichtstbijzijnde bevoegde dealer of 
een onderhoudscentrum voor onderzoek, reparatie en 
elektrische of mechanische bijstelling. 

vent i lat ieopeningen geblok keerd z i jn .  Houd de 
venti lat ieopeningen van de naaimachine en het 
voetpedaal  vr i j  van opgehoopt stof,  p luis jes  en 
loshangende lappen stof. 

delen. Wees vooral voorzichtig in de buurt van de 
naaimachinenaald. 

steekplaat gebruikt, kan de naald breken. 

kunt u namelijk de naald buigen, waardoor deze kan 
breken. 

veranderen in de omgeving van de naald, zoals een draad 
door de naald halen, een andere naald plaatsen, de spoel 
plaatsen, een andere naaivoet plaatsen en dergelijke. 

geen voorwerpen in openingen van de naaimachine. 

spuitbussen worden gebruikt of waar zuurstof wordt 
toegediend. 



6

Pak de stekker vast, niet het snoer. 

te bedienen. Plaats geen andere voorwerpen op het 
voetpedaal.

worden vervangen door de fabrikant of diens service-
agent of een persoon met dezelfde kwalificaties, om 
gevaar te voorkomen.

worden vervangen door de fabrikant of diens service-
agent of een persoon met dezelfde kwalificaties om 
gevaar te voorkomen.

originele reserveonderdelen. Raadpleeg de instructies 
voor het repareren van dubbel geïsoleerde apparaten.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
ALLEEN VOOR EUROPA:
Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en door personen met verminderde fysieke, sensorische 
of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en 
kennis als ze supervisie of instructies hebben gekregen om 
het apparaat op een veilige manier te kunnen gebruiken 
en als ze begrijpen welke gevaren eraan verbonden zijn. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen niet zonder supervisie door 
kinderen worden uitgevoerd.
Bij normale gebruiksomstandigheden is het geluidsniveau 

De machine mag al leen worden gebruikt  met een 
voetpedaal van het type JF-1000, gefabriceerd door Jaguar 
International Corporation of YC-485EC gefabriceerd door 
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VOOR BUITEN EUROPA:
Deze naaimachine is niet bedoeld om te worden gebruikt 

sensorische of mentale capaciteiten, of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, als ze geen supervisie of instructie 
voor het gebruik van de naaimachine hebben gekregen van 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
Kinderen moeten in de gaten worden gehouden om te 
zorgen dat ze niet met de naaimachine spelen.
Bij normale gebruiksomstandigheden is het geluidsniveau 

De machine mag al leen worden gebruikt  met een 
voetpedaal van het type JF-1000, gefabriceerd door Jaguar 
International Corporation of YC-485EC gefabriceerd door 
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SERVICE UITVOEREN AAN DUBBEL 
GEÏSOLEERDE APPARATEN 
I n  e e n  d u b b e l  g e ï s o l e e r d  p r o d u c t  z i t t e n  t w e e 
isolatiesystemen in plaats van aarding. Dubbel geïsoleerde 
apparaten hebben geen aardingsvoorziening en die 
mag ook niet aan het apparaat worden toegevoegd. Het 
repareren van een dubbel geïsoleerd product vereist de 
hoogste nauwkeurigheid en een grondige kennis van het 
systeem en mag alleen worden uitgevoerd door deskundige 
technici. De reserveonderdelen voor dubbel geïsoleerde 
producten moeten identiek zijn aan de onderdelen in het 
product. Een dubbel geïsoleerd product is gemarkeerd met 

Bij het wegdoen van dit product moet u erop letten dat het op de juiste wijze wordt 
gerecycled volgens de nationale richtlijnen voor elektrische/elektronische producten. 

gebruik van gescheiden afvalinzameling. Neem contact op met de gemeente voor 

nieuwe, kan de verkoper wettelijk verplicht zijn om uw oude apparaat gratis terug te 
nemen om het af te voeren.

kunnen er gevaarlijke stoffen in het grondwater lekken, in de voedselketen 
terechtkomen en schade aanrichten aan uw gezondheid en welzijn.

SINGER is een geregistreerd handelsmerk van The Singer Company Limited of partners.
©2014 The Singer Company Limited of partners. 

Alle rechten voorbehouden.
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Diese Haushaltsnähmaschine wurde im Einklang mit IEC/EN 
60335-2-28 entwickelt und konstruiert.

Bei der Verwendung von elektrischen Geräten sind stets 
die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen zu beachten. 
Zusätzlich gilt: 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung für Ihre Maschine vor 
der erstmaligen Benutzung aufmerksam durch. Bewahren 
Sie die Anleitung an einem geeigneten Platz in der Nähe der 
Maschine auf. Denken Sie bei einer Übergabe der Maschine 
an Dritte daran, die Anleitung mit auszuhändigen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

VORSICHTSMASSNAHMEN –
ZUR VERMEIDUNG VON STROMSCHLÄGEN:

wenn sie an das Stromnetz angeschlossen ist. Trennen 
Sie die Nähmaschine unmittelbar nach Gebrauch vom 
Stromnetz und ebenso vor dem Reinigen, bei Entfernen der 
Gehäuseabdeckung, beim Ölen und allen anderen in dieser 
Gebrauchsanleitung genannten Wartungsarbeiten. 

ACHTUNG – Z U R  V E R M E I D U N G  V O N 
VERBRENNUNGEN, BRÄNDEN, 

STROMSCHLÄGEN UND VERLETZUNGEN:

verwendet wird. Erhöhte Vorsicht ist geboten, wenn die 
Nähmaschine von oder in der Nähe von Kindern verwendet 
wird.

beschriebenen Zwecke verwendet werden. Verwenden Sie 

Gebrauchsanleitung aufgelistete Zubehör.
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oder der Netzstecker beschädigt ist, die Nähmaschine nicht 
richtig funktioniert, sie zu Boden oder ins Wasser gefallen ist 
oder in irgendeiner Art und Weise beschädigt wurde. Lassen 
Sie die Nähmaschine von einem autorisierten Kundendienst 

mechanisch einstellen. 

dass die Lüftungsschlitze nicht abgedeckt sind. Sie müssen 
außerdem darauf achten, dass die Lüftungsschlitze der 
Näh- und Stickmaschine und des Fußanlassers nicht durch 
Fusseln, Staub oder herabhängende Stoffe abgedeckt 
werden. 

ist im Bereich der Nähmaschinennadel geboten. 

Platte kann zu Nadelbruch führen. 

Nadel kann sich sonst verbiegen oder brechen. 

der Nadel, Wechseln der Nadel, Einfädeln des Unterfadens 
oder Wechseln des Nähfußes usw., immer zuerst die 
Nähmaschine aus („0“). 

Lüftungsschlitze eindringen. 

zugeführt wird. 

Netzstecker aus der Steckdose ziehen. 

Ergreifen Sie stets den Stecker, nicht das Kabel. 
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darauf, dass keine Objekte darauf liegen/stehen.

Vermeidung von Gefahren, vom Hersteller, dessen 
Kundendienst oder einer gleichermaßen qualifizierten 
Person ausgetauscht werden.

ist, muss es, zur Vermeidung von Gefahren, vom Hersteller, 
dessen Kundendienst oder anderem qualifizierten Personal 
ausgetauscht werden.

Original-Ersatzteile. Siehe die Hinweise für die Wartung 

DIESE SICHERHEITSHINWEISE 
GUT AUFBEWAHREN
NUR FÜR EUROPA:
Dieses Gerät kann von Kindern ab einem Alter von 8 Jahren 

oder mentalen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnisse verwendet werden, wenn diese unter Aufsicht 
stehen oder Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Geräts 
erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

Instandhaltungsarbeiten dürfen von Kindern nur unter Aufsicht 
durchgeführt werden.

unter 75 dB(A).

werden.
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FÜR LÄNDER AUßERHALB EUROPAS:
Diese Nähmaschine ist nicht für die Verwendung von 

mentalen Fähigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis 
vorgesehen (einschließlich Kinder), es sei denn, sie werden 
beim Gebrauch der Nähmaschine von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder angeleitet. Kinder 
sind zu beaufsichtigen um sicherzustellen, dass sie nicht mit 

unter 75 dB(A).

werden.
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WA R T U N G  V O N  D O P P E L T 
ISOLIERTEN GERÄTEN

weder eine Erdung, noch sollte eine Erdung nachträglich 

isoliertes Gerät müssen mit den Teilen im Gerät identisch sein. 

ISOLIERUNG (DOUBLE INSULATION) oder DOPPELT 
ISOLIERT (DOUBLE INSULATED) gekennzeichnet. 

Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt so zu entsorgen ist, dass es gemäß den nationalen 

kann. Elektrische Geräte dürfen nicht als unsortierter Hausmüll sondern müssen an dafür 
ausgewiesenen Sammelstellen entsorgt werden. Informationen über die verfügbaren 

Bei der Entsorgung von Elektrogeräten mit dem normalen Hausmüll können gefährliche 

und die Gesundheit schädigen.

VSM Deutschland GmbH An der RaumFabrik 34, 76227 Karlsruhe
Tel.: 0721 4001-0 Fax: 0721 4001-513

Alle Rechte sind vorbehalten. 
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INHOUD

Afmetingen: 425mm × 211 mm × 329 mm
Gewicht van de machine: 6.6 kg
Voltage: 230 V ~
Frequentie : 50 Hz
Nominale ingang : 65 W
Omgevingstemperatuur: Normale temperatuur
Geluidsniveau: minder dan 70 db(A)

Voor Europese versie

1. UW NAAIMACHINE STELT ZICH VOOR

Benaming va n de onderdelen -------------------  17-18
Accessoires ----------------------------------------------- 19
Ingebruiksname van uw machine --------------  20-21
Garenpennen, Persvoethevel------------------------- 22
Transporteur-afdekplaat,
Vrije-arm naaien ---------------------------------------- 23
Spoelen --------------------------------------------------- 24
Hoe de spoelkoker verwijderen,
De spoel plaatsen in de spoelkoker ----------------- 25
De spoelbehuizing terugplaatsen,
Inrijgen va n de bovendrad ----------------------  26-27
Gebruik va n de automatische
Dradinrijger ---------------------------------------------- 28
Ophalen va n de onderdrad -------------------------- 29
Naald-garen-stoftabel ---------------------------  30-31
Verwisselen van de naald ----------------------------- 32
Afstellen va n de bovendradspanning --------  33-34
Bedieningspaneelfuncties,
Naaldpositie voor de rechte steek ---------------  35-36
Regeling van de spoeldraadspanning,
Afstellen va n de Bovendradspanning ------------- 37
Tips  ------------------------------------------------------- 38
Achterwaartsknop ------------------------------------- 39

2. BEGINNEN MET NAAIEN

Snelzoektabel voor steeklengte en bredte ----  40-43
Referentiegids van de patroonnummers ---------- 44
Rechte steek-----------------------------------------  45-46
   Het recht stikken van de naad

Quiltsteek in handgenaide optiek --------------  47-48
   Ritssluiting aanbrengen, Koorden naaien

Zigzagsteek ---------------------------------------------- 49
   Afstellen van de steekbreedte en lengte

Zigzag met meerdere steken,
Point de lingerie ------------------------------------  50-51
   Satijnsteek, Plaatsing van patronen

Knopen aannaaien ------------------------------------- 52
Blindzomen -----------------------------------------  53-54
Stretchsteken ---------------------------------------  55-61
   Rechte stretchsteek, Smocksteek, Overlocksteek, Veersteek,
   Drievoudige zigzagsteek, Versterkte overlocksteek,
   Kruissteek, Entredeux-steek, Trapsteek, Picotsteek,
   Festonneersteek, Schuine speldsteek,
   Elastische overlocksteek, Diagonaalsteek, Griekse steek,
   Visgraatsteek, Doornsteek, Versterkte overlocksteek,
   Fagottingsteek, Stretch-patchworksteek

Meer siersteken & ideeën voor 
decoratieve stiksels machine ------------------------- 62
Knoopsgaten maken ------------------------------  63-67
   Automatische knoopsgaten,
   Knoopsgat met koordinleg, Handmatig Knoopsgat

3. ONDERHOUD VA N DE MACHINE

Reiniging van de transporteertanden en van de 
spoelbehuizing -------------------------------------  68-69

4. ACCESSOIRES IN OPTIE

Grote verlengtafel,
Harde kap ------------------------------------------------ 70
5. OVERZICHT VAN MOGELIJKE STORINGEN
     EN OPLOSSINGEN:
  --------------------------------------------------  71-73
6. 6680/6699 BIJGESLOTEN ACCESSOIRES

Looprolvoet, 
Voet voor onzichtbare ritssluiting -------------- 74-75
Naaivoet voor knopen --------------------------------- 76
Voet voor Blindsteek ----------------------------------- 77
Festonneervoet (afboordsteek voet) ---------------- 78
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1. IHRE NÄHMASCHINE STELLT
    SICH VOR
Teile der maschine ----------------------------------17-18
Zubehör --------------------------------------------------19
Inbetriebnahme der Maschine --------------------  20-21
Garnrollenhalter, Nähfussheber -----------------------22

Freiarm verwenden -------------------------------------23
 --------------------------------------24

 -------------25

Oberfaden einfädeln  ------------------------------  26-27
Gebrauch des nadeleinfädlers -------------------------28
Unterfaden heraufholen --------------------------------29
Stoff-, garn- und nadeltabelle --------------------  30-31
Nadel auswechseln -------------------------------------32

 ------------------------  33-34
Bedienungsfeldfunktionen, 

 -------------  35-36

Nähfuß auswechseln ------------------------------------37
Hilfemeldung --------------------------------------------38
Rückwärtsschalter  --------------------------------------39

2. NÄHBEGINN
Nachschlagtabelle für stichlängen
Und stichbreiten  -----------------------------------  40-43
Übersicht stichmusternummern -----------------------44
Geradstich-------------------------------------------  45-46
   Gerade nähen mit den Führungslinien

 -------------------  47-48
   Reißverschluss einnähen, Kordonieren
Zickzackstich --------------------------------------------49
   Stichbreite und stichlänge einstellen

Mehrfacher zickzackstich,
Muschelstich----------------------------------------  50-51
   , Platzierung von mustern

 ------------------------------------------52
Blindstich -------------------------------------------  53-54
Stretchstiche ----------------------------------------  55-61
   Stretchgeradstich, Wabenstich,
   Overlockstich, Federstich,

   Kreuzstich, Entredeuxstich, 
   Leiterstich, Pikotstich, Kantenstich,
   Geneigter kantenstich, Stretchoverlockstich,
   Hexenstich, Griechischer stich,
   Grätenstich, Dornstich,

Mehr zierstiche & ideen für dekorationen -----------62
 ----------------------------------------  63-67

3. PFLEGE UND REINIGUNG
    DER NÄHMASCHINE
Reinigung des Greiferbereichs -------------------  68-69

4. OPTIONALES ZUBEHÖR
Grosser Anschiebetisch,
Feste Abdeckhaube -------------------------------------70

5. NÜTZLICHE TIPPS BEI 
    STÖRUNGEN 
  -------------------------------------------------  71-73

6. 6680/6699 ZUBEHÖR

Reißverschlussfuß ---------------------------------  74-75
 ------------------------------------------76

Blindstichfuß --------------------------------------------77
Overlockfuß ---------------------------------------------78

INHALTSVERZEICHNIS

Abmessungen: 425 mm ×211 mm × 329 mm
Gewicht: 6.6 kg

Netzfrequenz: 50 Hz
Leistungsaufnahme: 65 W
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TEILE DER MASCHINE
1. Fadenführung
2. Fadenhebel

5. Fadenabschneider
6. Anschiebetisch (Zubehörbox)

9. Stichmusterübersicht
10. Rückwärtsschalter
11. Tragegriff
12. Horizontaler Garnrollenhalter
13. Handrad

15. Netzanschluss

17. Fadenführung

19. Nähfußheber
20. Fadenführung
21. Nadeleinfädler
22. Fadenführung
23. Nähfußschraube
24. Nadel

26. Nadelstange
27. Nähfußhalter
28. Nähfuß-Auslöser
29. Nadelklemmschraube
30. Nähfuß

33. Netzkabel
34. Fußanlasser
35. Gebrauchsanleitung

BENAMING VA N DE ONDERDELEN

1. Draadgeleider
2. Draadopname
3. Draadspanningsregelaar
4. Frontkapje
5. Draadafsnijmesje
6. Aaanschuiftafel (toebehorenbox)
7. Spoelwinderasje
8. Spoelwinderstop
9. Overzicht van steekpatronen 

10. Achterwaartsknop
11. Handvat
12. Horizontale garenpen
13. Handwiel
14. Aan/uit-schakelaar
15. Netsnoeringang
16. Machinenummer
17. Draadgeleider
18. Knoopsgathevel
19. Persvoethevel
20. Draadgeleider
21. Draadinrijger
22. Draadgeleider
23. Bevestigingsschroef voor de voet
24. Naald
25. Naaldplaat
26. Naaldstang
27. Draadafsnijmesje
28. Ontgrendelknop voor de voet
29. Naaldklemschroef
30. Voetje
31. Transporteur
32. Grote verlengtafel 
33. Netsnoer
34. Voetpedaal
35. Handleiding

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Rückwärtsnähtaste
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9

10

5

6 7 8

1 32 4

Il piedino montato sulla vostra macchina 
per cucire è chiamato Piedino Standard e 
viene utilizzato per la maggior parte delle 
cuciture.

1. Nadelsatz

3. Zweiter Garnrollenhalter
4. Unterlegscheiben (2 x)
5. Fadenablaufscheibe 
6. Trennmesser/Pinsel

9. Reißverschlussfuß

Der mitgelieferte Nähfuß nennt sich Standard-
Nähfuß und wird bei den meisten Näharbeiten 
verwendet.

ACCESSORI

ZUBEHÖR
ACCESSOIRES

1. Set naalden
2. 3 spoelen (1 zit in de machine)
3. Tweede garenpen
4. 2 garenpenviltjes
5. Garenschotel 
6. Tornmes/knoopsgatenopener/kwastje
7. Schroevendraaier voor naaldplaat
8. Transporteur-afdekplaat
9. Ritssluitingvoet

10. Knoopsgatvoet

De meegeleverde voet wordt standaardvoet 
g e n o e m d  e n  w o r d t  b i j  d e  m e e s t e 
naaiwerkzaamheden gebruikt.
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Bevor Sie die Maschine zum ersten Mal benutzen, 
wischen Sie bitte überschüssiges Öl ab, das sich 

ansammeln kann.

Maschine immer durch Herausziehen 
des Netzsteckers aus der Steckdose 
vom Netz trennen.

Scollegate sempre la macchina 
dall l’alimentazione staccando la 
spina dalla presa di rete.

1

3 2

CAV O DI ALIMENTAZIONE / REOSTATO

NOTA: Se il reostato non è collegato, la 
macchina non funziona.

Schließen Sie den Netzstecker (1) der Maschine an 
die Steckdose (2) wie abgebildet. Schließen Sie den 
Stecker (3) des Fußanlassers an die Anschlussbuchse 
der Nähmaschine an.

E L E K T R I S C H E R  A N S C H L U S S  / 
FUSSANLASSER

INBETRIEBNAHME DER
MASCHINE

COLLEGAMENTO DELLA 
MACCHINA

Netzkabel

Fußanlasser

Stecker

Anschlussbuchse

HINWEIS: Bei n icht angeschlossenem 
Fußanlasser kann die Nähmaschine nicht in 
Betrieb genommen werden.

INGEBRUIKSNAME VAN UW
MACHINE

Maak de machine steeds los van de 
stroomvoorziening door de stekker 
uit het stopcontact te verwijderen.

Ve r w i j d e r d e e ve n t u e l e o l i e v l e k ke n va n d e 
naaldplaat voordat u de machine gebruikt.

CORDON D’ALIMENTATION/RHÉOSTAT

OPMERKING: Wanneer het voetpedaal 
wordt losgemaakt, zal de machine niet 
functioneren.

S t e e k d e s t e k k e r  v a n h e t  n e t s n o e r  i n  d e 
netsnoereingang (1) en in uw stopcontact (2), zoals 
afgebeeld is. Sluit de stekker van het voetpedaal (3) 
aan op de machineingang.

Netsnoer

Voetpedaal

Pin stekker

Aan/uit-schakelaar “OFF”

Netsnoereingang
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I N T E R U T T O R E D I A L I M E N TA Z I O N E /
ILLUMINAZIONE

HAUPTSCHALTER

auch das Nählicht aus-und eingeschaltet. Bei 
Wartungsarbeiten oder beim Auswechseln von Nadel 
oder Nählicht muss die Maschine durch Ziehen des 
Netzsteckers aus der Steckdose vom Netz getrennt 
werden.

Aan/uit-schakelaar “OFF”

Aan/uit-schakelaar “ON”

AAN/UIT-SCHAKELAAR

Uw machine werkt alleen als de aan/uit-schakelaar 
op aan staat. Met deze schakelaar zet u zowel 
het licht als demachine aan. Zet altijd de aan/uit-
schakelaar op uit als u de machine schoonmaakt of 
alleen moet laten staan.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
space between - und
: aus- und 
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PORTAROCCHETTI

GARNROLLENHALTER

HORIZONTALER
GARNROLLENHALTER
Stecken Sie die Garnrolle auf den Garnrollenhalter 
und sichern Sie sie mit einer Fadenablaufscheibe, 
damit der Faden gut abläuft. Ist die Garnrolle mit 

nach rechts zeigen.

P O R TA R O C C H E T TO V E R T I C A L E p e r 
rocchetti grandi

VERTIKALER GARNROLLENHALTER für 
größere Garnrollen

LEVA ALZA-PIEDINO

Es gibt drei Positionen für den Nähfuß.

NÄHFUSSHEBER

1. Nähfuß in unterster Stellung : zum Nähen.
2. Nähfuß in mittlerer Stellung : zum Einlegen und 

Herausnehmen des Nähgutes.
3. Nähfuß in oberster Stellung : zum Auswechseln des 

Nähfußes oder Herausnehmen von besonders dickem 
Nähgut.

Fadenablaufscheibe Garnrolle Garnrollenhalter

Vertikaler Garnrollenhalter

Garnrolle

Unterlegscheibe

GARENPENNEN

Plaats de garenklos op de garenpen en zet deze 
vast met een garenschotel om ervoor te zorgen dat 
de  raad soepel loopt. Wanneer de garenklos met 
een draadvoorspanning uitgerust is, dient deze 
naar rechts gericht te zijn.

HORIZONTALE GARENPEN

VERTICALE GARENPEN voor grote garenklosen

De garenpen in de opening op het deksel van 
de machine zetten. Plaats een garenklos op de 
garenpen.

Garenschotel Garenklos Garenpen

Verticale garenpen

Garenklos

Draadvoorspanning

Garenpenvilt 

PERSVOETHEVEL

1. Laat de persvoethevel zakken om te naaien.
2. Zet de persvoethevel in de middelste stand om 

de stof te verplaatsen of te draaien.
3. Zet de hevel in de hoogste stand om de voet te 

wisselen of om dikke stoffen te plaatsen.

Er zijn 3 posities voor deze hevel.
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CONVERSIONE A BRACCIO LIBERO

Sie können Ihre Maschine sowohl als Freiarm- 
als auch als Flachbett-Maschine benutzen. Bei 
eingebautem Anschiebetisch haben Sie eine größere 
Arbeitsfläche als bei einem Flachbett-Modell. Zum 
Entfernen, halten Sie den Anschiebetisch mit beiden 
Händen fest und ziehen Sie ihn von der Maschine 
weg. Zum Einsetzen, schieben Sie den Anschiebetisch 
in die richtige Position, bis er einrastet. Ohne 
Anschiebetisch kann die Maschine als Freiarm- 
Nähmaschine zum Nähen von Kinderbekleidung, 
Manschetten, Hosenbeinen und anderen schwer 
zugänglichen Stellen verwendet werden.

FREIARM VERWENDEN

PLACCA PER IL RAMMENDO

ausschalten wollen. Sie können dann den Stoff 
selbst führen und bewegen. Zum Einbauen bringen 
Sie Nadel und Nähfuß nach oben. Legen Sie die 

die unteren Kerben in die Bohrungen einrasten.

TRANSPORTABDECKPLATTE
TRANSPORTEUR-AFDEKPLAAT

Gebruik de transporteur-afdekplaat, wanneer u 
het automatische transport van de machine voor 
het aannaaien van knopen, vrijehand-naaien en 
stoppen wilt uitschakelen. Naald in de hoogste stand 
brengen en voetje optillen. Transporteur-afdekplaat 
op de naaldplaat schuiven en de groeven in de 
boringen laten inklikken. 

VRIJE-ARM NAAIEN

Uw machine is eenvoudig om te zetten naar een 
vrije-arm uitvoering. Bij ingebouwde uitschuiftafel 
beschikt u over een grotere werkoppervlakte dan 
bij een vlakbed-model. Voor het verwijderen van 
de uitschuiftafel, deze stevig met beide handen 
vasthouden en deze zoals afgebeeld naar links 
lostrekken. Voor het weer aanbrengen van de 
uitschuiftafel, deze op zijn plaats schuiven totdat 
u een klik hoort. Wanneer de uitschuiftafel is 
verwijderd, kan de machine veranderd worden in 
een handzaam vrije-arm model voor het naaien 
van kinderkleren, manchetten, broekspijpen en 
andere moeilijk te bereiken plaatsen. 
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AVVOLGIMENTO DELLA BOBINA

Controllate che le bobine utilizzate siano 
del tipo Class 15J.

Stellen Sie sicher, dass Sie Spulen der Klasse 15 
J verwenden.

1. Stecken Sie eine Garnrolle auf den Garnrollenhalter 
und sichern Sie sie mit der kleinen Fadenablaufscheibe. 
Ziehen Sie den Faden von der Garnrolle durch die 
Fadenführungen, wie in der Abbildung gezeigt.

(siehe Abbildung).

klickt, und halten Sie das Fadenende fest.

schneiden Sie die Fadenenden ab.

UNTERFADEN SPULEN
SPOELEN

1. Plaats een garenklos op de garenpen en zet 
deze met behulp van de garenschotel vast. Trek 
de draad via de draadgeleider uit de garenklos, 
zoals afgebeeld is.

2. Steek het draaduiteinde door het gaatje in de 
lege spoel, zoals afgebeeld is.

3. Druk het spoelwinderasje zover mogelijk naar 
links. Plaats de spoel op het spoelwinderasje en 
houd de draad omhoog. Spoelwinderasje naar 
rechts schuiven tot u een klik hoort. Hou het 
draaduiteinde vast.

4. S t a r t  d e  m a c h i n e .  H e t  s p o e l e n  s t o p t 
a u t o m a t i s c h , w a n n e e r d e s p o e l v o l i s . 
Spoelwinderasje naar links schuiven en spoel 
afnemen. Draad afknippen.

Zorg ervoor, dat u spoelen van klasse 15 J 
gebruikt.
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1
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COME TOGLIERE LA SCATOLA BOBINA DALLA SPOLETTA

1. Bringen Sie die Nadel in ihre höchste Stellung, indem Sie 
das Handrad nach vorn drehen.

Greifer. 

HERAUSNEHMEN DER SPULENKAPSEL

INSERIMENTO DELLA BOBINA NELLA SCATOLA BOBINA

im Uhrzeigersinn dreht.

EINSETZEN DER SPULE IN DIE SPULENKAPSEL

2

1 3

HOE DE SPOELKOKER VERWIJDEREN

1. D e n a a l d i n z i j n h o o g s t e p o s i t i e z e t t e n 
door het handwiel naar je toe te draaien 
(tegenuurwijzerzin)

2. Open het deurtje dat toegang geeft tot de 
spoelhouder door het naar beneden te trekken. 
Met je vingers trek je aan het klepje (zoals op de 
figuur) om de spoelhouder uit spoelbehuizing te 
verwijderen.

3. Los het klepje van de spoelhouder en deze zal 
makkelijk loskomen.

DE SPOEL PLAATSEN IN DE SPOELKOKER

1. Neem de spoelhouder in de linkse hand en 
plaats de spoel erin met de draad opgewonden 
volgens uurwijzerzin.

2. Trek de draad door de spleet van de spoelhouder.
3. Geleid de draad onder de vlakke spanningsveer.
4. Trek  8 à 10 cm draad uit de houder.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Greiferklappe

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
delete dot.
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(A)

(B)

INSERIMENTO DELLA SCATOLA BOBINA NELLA SPOLETTA

EINSETZEN DER SPULENKAPSEL IN DEN GREIFER

COME INFILARE IL FILO SUPERIORE

OBERFADEN EINFÄDELN

A. Stellen Sie den Nähfußheber hoch. Vor dem Einfädeln 

(Wenn der Nähfußheber nicht angehoben wird, kann 

B. Drehen Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, bis 
die Nadel in oberster Stellung und der Fadenhebel sichtbar 
ist.

N O TA : C o n t r o l l a t e c h e i l p e r n o d i 
inserimento entri perfettamente nella 
scanalatura corrispondente sulla parte alta 
della spoletta. 

Greifers.
2. Achten Sie darauf, dass der Faden frei nach außen hängt 

HINWEIS: Vergewissern S ie s i ch , dass 
der Kapselfinger der Spulenkapsel genau 
i n d e m e n t s p re c h e n d e n A u s s c h n i t t d e s 
Greiferbahndeckringes liegt.

DE SPOELBEHUIZING TERUGPLAATSEN

1. Hou het klepje open en let erop de lokalisatiepen 
van de spoelhouder naar boven wijst

2. Laat de spoelhouder over de centrale as van de 
spoelbehuizing glijden met de draad naar je toe

3. Laat het klepje los om de spoelhouder op zijn 
plaats te klikken.

NOTA: Let erop dat de localisatiepen perfect 
klikt in de spleet van de spoelbehuizing 

INRIJGEN VA N DE BOVENDRAD

A. Z e t  d e p e r s v o e t h e v e l  o m h o o g .  Z e t  d e 
persvoethevel alti jd omhoog alvorens de 
bovendraad in te rijgen. (Als de persvoethevel 
n i e t o m h o o g g e z e t w o r d t , ka n d e j u i s t e 
draadspanning niet worden verkregen.)

B. Draai het handwiel naar u toe totdat de naald 
in de hoogste stand komt te staan en de 
draadopname zichtbaar is.

Spleet

Localisatiepen
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②

③

①

④
⑤

1

2

3

5

4

(C)

questo semplice controllo:

abgebildeten Reihenfolge.

* Dann von rechts nach links durch den Fadenhebel (3).
* Ziehen Sie dann den Faden durch das Nadelöhr (5) von vorne nach hinten. 
 (Der Gebrauch des automatischen Nadeleinfädlers ist auf folgender Seite beschrieben).

WICHTIGER HINWEIS: Eine einfache Prüfung der korrekten Einfädelung durch
die Spannungsscheiben lässt sich wie folgt durchführen:
1.) Bei angehobenem Nähfuß ziehen Sie den Faden zur Maschinenrückseite. Dabei sollten Sie nur einen leichten Widerstand 

2.) Nun senken Sie den Nähfuß und ziehen Sie den Faden zur Maschinenrückseite noch einmal. Diesmal sollten Sie einen beträchtlichen 

auf eine falsche Einfädelung der Maschinen hin. Sie sollten das Einfädeln wiederholen.

C. Houd met de rechterhand de draad vast en rijg met de linker-hand de machine in onderstaande 
volgorde, zoals afgebeeld is.

* Trek de draad door de draadopname (3) van rechts naar links.
* Voer de draad door het naaldoog (5) van voren naar achteren. 
(Raadpleeg de volgende pagina voor nadere instructies over het gebruik van de automatische 

draadinrijger).

1.) Terwijl het voetje omhoog geheven is trekt u de draad naar de achterkant van de  machine. Hierbij 
mag u slechts een lichte weerstand voelen en niet enkel een lichte doorbuiging van de naald zien. 

2.) Nu laat u het voetje zakken en trekt u de draad nogmaals naar de achterkant van de machine. Deze 
keer dient u een aanzienlijke weerstand te voelen alsmede een grotere doorbuiging van de naald te 
zien. Mocht u geen weerstand voelen, dan duidt dit erop dat de machine foutief ingeregen is. U dient 
het inrijgen te herhalen.

BELANGRIJK: Een eenvoudige controle van het correcte inrijgen door de spanningschijven kan 
als volgt worden uitgevoerd:
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4

1 2

3

5 6

il sistema automatico, vi raccomandiamo 
di selezionare la cucitura diritta.

INFILATURA AUTOMATICA DELL’AGO

1. Haken Sie den Faden in den Einfädlerhaken ein, wie in 
der Abbildung gezeigt.

2. Halten Sie das Fadenende fest und senken Sie den Hebel 
des Nadeleinfädlers ab.

3. Drehen Sie nun den Hebel bis zum Anschlag.
4. Ziehen Sie den Faden unter die Zunge des Nadeleinfädlers 

und dann nach oben.
5. Drehen S ie den Hebe l zurück . Die Nade l wi rd 

automatisch eingefädelt.
6. Lassen Sie den Hebel los und ziehen Sie den Faden weg. 

H I N W E I S :  Z u m E i n f ä d e l n  m i t  d e m 
Nadele infädler so l l te d ie Maschine auf 
Geradstich eingestellt sein.

GEBRAUCH DES NADELEINFÄDLERS

Bringen Sie die Nadel in die höchste Stellung, indem 
Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

GEBRUIK VA N DE AUTOMATISCHE DRADINRIJGER

OPMERKING: om de draad gemakkelijk te 
kunnen inrijgen wordt het aanbevolen de 
machine bij gebruik van de draadinrijger op 
de rechte steek in te stellen.

Zet de naald in de hoogste stand door het handwiel 
naar u toe te draaien.

1. Haak de draad in de draadgeleider, zoals 
afgebeeld is.

2. H o u h e t d r a a d u i t e i n d e v a s t e n d r u k d e 
draadinrijghendel naar beneden.

3. Draai de draadinrijgerhendel zover mogelijk tot 
aan aanslag. 

4. Leid de draad in het haakvormige uiteinde en 
trek omhoog.

5. Laat nu de draadinrijgerhendel terugdraaien. De 
draad wordt automatisch door het oog van de 
naald getrokken. 

6. Laat de draadinrijghendel los en trek de draad 
weg.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
nach hinten.
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NOTA: Vi è un modo rapido di raccogliere 

punto diritto, toccate e rilasciate il tasto per 
la cucitura all’indietro. La macchina farà un 
ciclo “giù-su” e si fermerà con l’ago alzato. 
Fermarsi sempre con l’ago “completamente 
sollevato” è una delle caratteristiche della 
vostra macchina per cucire computerizzata.

COME RACCOGLIERE IL FILO DELLA BOBINA

HINWEIS: Der Unterfaden lässt sich schnell 
heraufholen, indem man bei eingestelltem 
Geradstich den Rückwärtsschalter kurz 
betätigt und loslässt. Die Nähmaschine wird 
eine Bewegung nach unten und dann nach oben 
ausführen und bei angehobener Nadel anhalten. 
Es ist typisch für diese computergesteuerte 
Nähmaschine, dass sie immer mit der Nadel in 
oberster Stellung stehen bleibt.

UNTERFADEN HERAUFHOLEN

1. Stellen Sie den Nähfußheber nach oben.
2. Halten Sie den Oberfaden leicht mit der linken Hand, und 

drehen Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, 
sodass die Nadel erst nach unten und dann in die höchste 
Stellung gebracht wird.

3. Ziehen Sie leicht am Oberfaden. Der Unterfaden wird 

4. Ziehen Sie Ober- und Unterfaden etwa 15 cm heraus, und 
legen Sie beide Fäden nach hinten unter den Nähfuß.

OPHALEN VA N DE ONDERDRAD

OPMERKING: de onderdraad kan snel worden 
opgehaald, doordat men bij ingestelde rechte 
steek de achterwaartsknop kort aantoetst 
en weer loslaat. De naaimachine zal een 
beweging van onder naar boven uitvoeren 
en bij de omhoog geplaatste naald stoppen. 
Het is typisch voor deze computergestuurde 
naaimachine, dat zij altijd met de naald in de 
bovenstand blijft stilstaan.

1. Zet het voetje omhoog.
2. Retenir légèrement le fil de l’aiguille avec votre 

main gauche, faite tourner le volant vers vous 
(sens antihoraire) avec votre main droite, l’aiguille 
doit descendre en premier lieu et continuer 
de tourner jusqu’à ce que l’aiguille atteigne sa 
position la plus haute. 

3. Trek lichtjes aan de bovendraad. De onderdraad 
zal door de naaldplaatgleuf omhoog komen.

4. Trek beide draden onder het vo etje naar 
achteren en knip deze op +/ - 15 cm af.
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   TESSUTI                                                                      FILATO                                                    AGHI 

LEGERO

MEDIO/
LEGERO

MEDIO/
PESANTE

MAGLIA

TIPO               MISURA

TABELLA GUIDA DEI TESSUTI, DEI FILATI E DEGLI AGHI

De stof die u gebruikt bepaalt de keuze van de naald en de draad. Onderstaande tabel geeft praktische 
richtlijnen voor de keuze van naald en draad.
Raadpleeg steeds de tabel alvorens een nieuw naaiproject te beginnen. En zorg ervoor dat de spoeldraad 
van dezelfde maat en soort is als de bovendraad.

* Gebruik voor de beste resultaten altijd een naald van het merk Singer.

                STOFFEN                                                                             DRAAD                                                                             NAALDEN 

Onderstaande stoffen kunnen van elke vezelsoort
zijn: katoen, linnen, zijde, wol, synthetisch, rayon,
gemengde vezels. Deze staan aangegeven als
voorbeelden van gewicht.

   Met katoen bedekt
   polyester
  100% Polyester
* Gemerceriseerd maat 40
*“Zwaar materiaal”

   Met katoen bedekt
   polyester
  100% Polyester
* Gemerceriseerd maat 60

   Met katoen bedekt
   polyester
  100% Polyester
* Gemerceriseerd maat 50
  Nylon

Met katoen bedekt
polyester
polyester
Nylon

2020
rode schacht

2020
rode schacht

2020
rode schacht

TYPE           DIKTE

11/80
oranje band

14/90
blauwe band

16/100
violette band

18/110
gele band

Lichtgewicht
Batist
Chiffon
Crêpe

Middelzwaar

Corduroy / Flanel
Gabardine / Gingang
Linnen / Mousseline
Wol Crêpe

Middelzwaar/
Zwaar

Gelaagde geweven 
stoffen / Canvas
Jasstof / Denim
Ongekeperd linnen 
Zeildoek

Gebreide
stoffen

Gelaagde gebreide stoffen
Dubbel gebreide stof
Jersey / Tricot

2045
gele schacht

11/80
oranje band

14/90
blauwe band

16/100
violette band

NAALD-GAREN-STOFTABEL
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Die Auswahl der korrekten Nadel und des richtigen Garns hängt vom zu verarbeitenden Stoff ab. Folgende 

und Unterfaden verwenden.

* Verwenden Sie nur Singer Markennadeln für bessere Ergebnisse

               STOFF                                                               GARN                                                                NADELN
Untenstehende Stoffe können 
aus Baumwolle, Leinen, Seide,

Mischfasern bestehen. Sie sind

Gewichtsklasse aufgelistet.

Leicht Batist
Chiffon

Mittelschwer

Cordsamt, / Flanell
Gabardine
Gingham / Leinen
Musselin

Schwer
Kaschiertes Gewebe
Kanevas
Mantelstoff / Jeans
Duck / Segeltuch

Strickwaren
Kaschierte Strickware

* merzerisiert Nr. 40*
* hochfestes Garn

* merzerisiert Nr. 60*

* merzerisiert Nr. 50*

2020
roter Schaft

2020
roter Schaft

2020
roter Schaft

TYPE        STÄRKE

11/80
orange Markierung

14/90
blaue Markierung

16/100
violett Markierung

18/110
gelbe Markierung

2045
gelber Schaft

11/80
orange Markierung

14/90
blaue Markierung

16/100
violett Markierung

STOFF-, GARN- UND NADELTABELLE
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Flache Seite

Flache Seite nach hinten.

Nadel

Stift

Indicazioni utili: posizionate un pezzo 
di tessuto sotto il piedino e abbassate il 
piedino: è più semplice cambiare l’ago e 
con questo accorgimento eviterà che l’ago 
cada nell’alloggiamento della placca ago.

NOTA: Stringete fino a che l’ago è ben 

SOSTITUZIONE DELL’AGO

NADEL AUSWECHSELN

Maschine immer durch Herausziehen 
des Netzsteckers aus der Steckdose 
vom Netz trennen. 

Scollegate sempre la macchina 
dall l’alimentazione staccando la 
spina dalla presa di rete.

1. Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis die 
Nadel in höchster Stellung steht.

2. Nadelklemmschraube entgegen dem Uhrzeigersinn 
herausdrehen.

3. Nadel nach unten ziehen und herausnehmen.

nach hinten einsetzen.
5. Nadel bis zum Anschlag nach oben drücken.
6. N a d e l k l e m m s c h r a u b e m i t d e m m i t g e l i e f e r t e n 

Schraubenzieher festziehen.

Tipp: Das Austauschen der Nadel ist einfacher, 
wenn man ein Stoffstück unter den Nähfuß legt 
und den Nähfuß senkt. Dies verhindert, dass die 
Nadel in das Stichplattenloch fällt.

HINWEIS: Ziehen Sie fest, aber nicht zu fest.

Platte kant

Platte kant

Naald

Pin

1. Zet de naald in zijn hoogste stand door het 
handwiel naar u toe te draaien.

2. Maak de naaldklemschroef los, door deze naar u 
toe te draaien.

3. Trek de naald naar beneden, uit de naaldstang.
4. Plaats de nieuwe naald in het slot, met de platte 

kant naar achteren.
5. Druk de naald zover mogelijk omhoog.
6. Zet daarna de naaldklemschroef weer goed vast.

T i p :  h e t  v e r v a n g e n  v a n  d e  n a a l d  i s 
gemakkelijker wanneer u een stukje stof 
onder het voetje legt en het voetje laat 
zakken. Dit voorkomt dat de naald in het 
naaldplaatgat valt.

OPMERKING: draai vast aan, maar niet te 
vast.

Maak de machine steeds los van de 
stroomvoorziening door de stekker 
uit het stopcontact te verwijderen.

VERWISSELEN VAN DE NAALD
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Indicazioni utili: una leggera regolazione del lato + o – rispetto ad 5 migliorerà l’aspetto 
della cucitura.

COME REGOLARE LA TENSIONE DEL FILO SUPERIORE

Tipp: Durch eine leichte Verschiebung der 5 Grundstellung in + oder - Richtung erzielt man 
meistens ein besseres Nahtbild. 

FADENSPANNUNG EINSTELLEN

Unterseite

Oberseite

Korrekt

Bilanciamento corretto

AFSTELLEN VA N DE BOVENDRADSPANNING

Onderkant

Bovenkant

Goede balans

Verminder spanning Vermeerder spanning

Bovendraad te zwakBovendraad te strak

Tip: door een lichte verschuiving in + of – richting van AUTO bewerkstelligt men veelal een 
beter naaibeeld.

Voor 90 % van uw naaiwerk hoeft u alleen de draadspanningsregelaar op “5” in te stellen. De 
draadspanningsregelaar bevindt zich op de machinekop.
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BEI ZICKZACKSTICH UND
ZIERSTICHEN

loser als für den Geradstich eingestellt werden.
Die Naht sieht schöner aus und Sie vermeiden 
das Nahtkräuseln, wenn der Oberfaden auf der 
Stoffunterseite erscheint.

BEI GERADSTICH
Eine gut aussehende Naht hängt weitgehend 

die Verschlingung der beiden Fäden in der Mitte Ihres 
Nähgutes erfolgen.
Wenn Ihnen Unregelmäßigkeiten in dem Nahtbild 
a u f f a l l e n , m ü s s e n S i e w a h r s c h e i n l i c h d i e 

Nahtbild oben und unten) ist normalerweise nur beim 
Geradstich erwünscht.

DRAADSPANNING VOOR RECHTE NADEN
Het goed uitzien van uw steek is afhankelijk van het 
instellen van de balans van boven- en spoeldraad. 
De spanning is in balans als het knoopje van het 
garen precies tussen de twee stoflagen zichtbaar is 
(in het midden).
Als de spanning niet goed is ingesteld voor de 
door u te naaien stof, dan moet u deze opnieuw 
instellen. Verdraai de spanningsregelaar altijd, als 
het voetje naar beneden staat.
E e n s y m m e t r i s c h e d ra a d s p a n n i n g (d. w. z . 
identiek naadpatroon van boven- en nderdraad) 
is normaalgesproken alleen bij de rechte steek 
gewenst.

DRAADSPANNING VOOR ZIGZAG NADEN

Voor de zigzag steek moet de draadspanning iets 
losser ingesteld worden dan voor de rechte steek.
De naad ziet er mooier uit (zonder plooitjes), 
wa n n e e r d e v e r s t r e n g e l i n g va n b o v e n - e n 
spoeldraad aan het einde van de steek gebeurt.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Ober- und
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Wenn die Maschine eingeschaltet wird ist der 

individuelle Einstellungsmöglichkeiten erscheint auf 

Um ein Stichmuster auszuwählen benutzen Sie die 
linke Taste zur Wahl der linken Ziffer und die rechte 
Taste zur Wahl der rechten Ziffer.

FUNZIONI PANNELLO DI CONTROLLO

BEDIENUNGSFELDFUNKTIONEN

STICHNUMMERTASTEN

Stichnummertasten

Stichlänge

Stichmusterübersicht

Stichnummertasten

Stichbildnummer

Tasten für die manuelle 
Einstellung der Stichlänge

Manuelle Einstellungstasten 

BEDIENINGSPANEELFUNCTIES

Steeklengte

Overzicht van steekpatronen

Steekbreedte/naaldpositie regelaar

Numerieke keuzetoetsen

Steek patroon nummer LCD display

Handmatige aanpassing 
knoppen voor steeklengte

H a n d m a t i g e a a n p a s s i n g 
knoppen voor steekbreedte/
positie van de naald

NUMERIEKE KEUZETOETSEN
Wanneer de machine wordt ingeschakeld, is de 
rechte steek geselecteerd en pop-up scherm voor 
individuele voorkeur instellingen verschijnt op de 
LCD-display.
Om stekenpatronen te selecteren, gebruik de 
linkerknop om linkercijfer te kiezen en rechterknop 
om rechtercijfer te kiezen.
Zowel de cijfers links als rechts gaan tot 7.

Numerieke keuzetoetsen

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Pop-up

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Stichnummer
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N O TA : A l c u n i  m o t i v i  o f f r o n o p i ù 
opportunità di regolazione manuale 
rispetto ad altri.

Ihre Nähmaschine näht mit einer voreingestellten/
Standard Stichlänge und-breite.

unterstrichen.
Sie können manuell die Stichlänge, Stichbreite oder 

HINWEIS : Manche Stichmuster bieten mehr 
Möglichkeiten der manuellen Einstellung als 
andere.

EINSTELLUNGSTASTEN FÜR
STICHLÄNGE/STICHBREITE UND
NADELPOSITION

POSIZIONE DELL’AGO NELLA CUCITURA DIRITTA

NADELPOSITIONEN FÜR DEN GERADSTICH

Nach rechtsNach links

Stichbreite

Handmatige aanpassing knoppen 
voor steeklengte
Tasten für die manuelle Einstellung 
der Stichlänge

Handmatige aanpassing knoppen 
voor steek breedte/positie van de 
naald
Manuelle Einstellungstasten für 

U w n a a i m a c h i n e z a l n o o i t m e t e e n vo o ra f 
ingestelde standaard steeklengte en -breedte. 
Standaardinstellingen worden onderlijnd op de 
display. 
U kan handmatig de lengte, breedte of de positie 
van de naald voor de rechte steek veranderen.

OPMERKING: Sommige steekpatronen bieden 
meer mogelijkheden voor een manuele 
instelling dan andere.

STEEKLENGTE EN STEEKBREDTE/POSITIE VAN 
DE NAALD INSTELTOETSEN

NAALDPOSITIE VOOR DE RECHTE STEEK

Bij de rechte steek zijn 13 verschillende naaldposities beschikbaar. De naaldpositie wordt met de 
naaldpositieregelaar ingesteld (zie navolgende afbeelding).

Naar rechtsNaar links

Steekbreedte regelaar

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
und -breite.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
unterschiedliche

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
delete / 
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REGULIERUNG DER UNTERFADENSPANNUNG

keine richtige Stichbildung erreicht wird. Durch 

schwächer, nach rechts fester. Ist die Stichbildung in 
Ordnung, die Naht zieht sich aber zusammen, können 

werden.

richtig, zieht sich der Faden etwa 5-10 cm heraus.Ist 

ab.

Erhöhen

Verringern

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DEL FILO DELLA BOBINA

Stoff zieht sich zusammen

SOSTITUZIONE DEL PIEDINO

NÄHFUß AUSWECHSELN

1. Drücken Sie auf den Nähfuß-Auslöser. Der Nähfuß löst 
sich automatisch aus seiner Halterung.

und zentrieren Sie den Stift des Nähfußes direkt unter den 
Schlitz des Nähfußhalters.

3. Lassen Sie den Nähfußheber herunter, sodass der Nähfußhalter 
im Nähfuß einrastet.

Stellen Sie den Nähfußheber hoch. 

Nähfußheber

Tasto di sgancio del piedino

Nähfuß-Auslöser

1 3

2

Nähfußhalter

REGELING VAN DE SPOELDRAADSPANNING

De stof is gefronst

Vermeerder

Verminder

De spoeldraad vereist minder frequente bijstellingen dan de 
bovendraad. Als de draadspanning goed is ingesteld maar 
de stof toch fel fronst, zou het kunnen zijn dat de  boven-en 
spoeldraadspanningen te groot zijn en moeten bijgesteld worden. 
Om na te gaan of de spoeldraadspanning correct is neem je het 
spoelhoudertje op met de draad en geef je er een snok aan. Een juiste 
draadspanning zal er voor zorgen dat het spoeltje slechts 1 à 2 inches 
(2 à 3 cm) zal afrollen. Als de spanning te laag is zal het spoeltje 
continu afrollen terwijl bij te sterke spanning het spoeltje helemaal 
niet zal afrollen.
Als je de draadspanning aan het spoelhoudertje moet bijstellen 
maak dan alleen  kleine bijstellingen met een schroevendraaier.

AFSTELLEN VA N DE 
BOVENDRADSPANNING

Persvoethevel

Ontgrendelknop

Voethouder

1. Druk op de ontgrendelknop om het voet te 
verwijderen.

2. Plaats de gewenste voet op de naaldplaat met 
de naaldgleuf op elkaar.

3. Laat de persvoethevel zakken zodat de voet aan 
de voethouder vastklikt. 

Zet de naald in zijn hoogste stand. Zet het voetje 
omhoog.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Oberfadenspannung
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Spoelas wordt verplaatst naar rechts (bedrijfsstand) tijdens het naaien.
Controleer spoelas en verplaats deze naar links.

Knoopsgathefboom is niet verlaagd of verhoogd.
Lagere knoopsgathefboom bij het naaien van knoopsgaten naar beneden laten. 
Knoopsgathefboom bij net normaal naaien omhoog zetten.

Voetpedaalstekker is uitgetrokken tijdens het drukken op de startknop.
Stekker insteken.

Der Stecker des Fußanlassers ist während der Betätigung des Anlassers heraugezogen worden.
Stecker einstecken.

Machine blokkeert doordat de draad verstrikt met de spoel of doordat de machine ruw werd 
onderbroken.

Hoofdschakelaar uitschakelen en het probleem oplossen.

gewaltsam unterbrochen wurde.

Knop voor achterwaarts naaien en afhechten wordt ingedrukt, terwijl knoopsgat steek is 
geselecteerd.

De rijgsteek wordt automatisch genaaid als het knoopsgat klaar is. Het is niet nodig om de
     terugwaartse knop in te drukken.

    Es ist nicht nötig die Rückwärtstaste zu drücken.

Opspoeler is in werking.
Verplaats de ‘opspoeler’ naar links wanneer deze niet gebruikt wordt.

Wenn eine fehlerhafte Bedienung erfolgt, erscheint eine Hilfe-Meldung. Wenn eine Hilfe-Meldung angezeigt 

MESSAGI D’AIUTO 

HILFEMELDUNG
TIPS

Als men de machine verkeerd bedient, zal er een hulpmelding verschijnen. Wanneer een hulpmelding 
verschijnt, kan u het probleem a.d.h.v. onderstaande instructies oplossen.
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NOTA: E’ una funzione molto utile per 

alle estremità delle cuciture.

CUCITURA ALL’INDIETRO

RÜCKWÄRTSSCHALTER

und Vernähen 

* Riegelfunktion zum
 Vernähen von sonstigen Stichen (  )

HINWEIS: Das Vernähen von Stichmustern 
ist sehr nützlich gegen das Ausfransen von 
Nahtenden.

* Rückwärtsfunktion für
 Geradstiche und Zickzackstiche (  )

 Z u m R ü c k w ä r t s n ä h e n  b e t ä t i g e n  S i e  d e n 
Rückwärtsschalter.

 Die Maschine näht rückwärts, solange der Schalter 
betätigt wird.

Rückwärtsschalter

ACHTERWAARTSKNOP

Dubbele functie knop voor het achterwaarts 
naaien en afhechten

Achterwaartsknop

* A chterwaarts naaien
 voor rechte steken en zigzag steken (  )

 Voor het achter waar ts naaien houdt u de 
achterwaartsknop ngedrukt.

 De machine naait achteruit, zolang deze knop 
ingedrukt blijft.

* A fhechtfunctie voor het
 afwerken van andere steken (  )
 De naaimachine naait 4 kleine naadafwerksteken 

voor het afhechten van alle steekpatronen 
behalve rechte en zigzagsteken.

 De naadafwerksteken worden exact op de plaats 
uitgevoerd waarbij de achterwaartsknop wordt 
bediend.

O P M E R K I N G :  h e t  a f h e c h t e n  v a n 
steekpatronen is zeer nuttig tegen het 
uitrafelen van naadeinden.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Rückwärtsnähtaste

Gabi
Hervorheben

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Rückwärtsnähtaste

Gabi
Notiz
Rückwärtsnähtaste

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Rückwärtsnähtaste
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PATROON N°
MUSTER NR. BREEDTE

STICHBREITE
LENGTE

STICHLÄNGE

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

CENTRO
CENTRO

SINISTRO - DESTRO
IZQUIERDA - DERECHA

─
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PATROON N°
MUSTER NR. BREEDTE

STICHBREITE
LENGTE

STICHLÄNGE

PU
N

TO
ST
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K

ST
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H

PATROON N°
MUSTER NR. BREEDTE

STICHBREITE
LENGTE

STICHLÄNGE

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

03 10 07 07

04 03 03 11 08 08

05 12 09 09

06 13 10 10

07 04 04 14 11 11

08 05 05 15 12 12

09 06 06 16 13 13

2. INIZIAMO A CUCIRE
NACHSCHLAGTABELLE 
F Ü R S T I C H L Ä N G E N 
UND STICHBREITEN 

2. NÄHBEGINN2. BEGINNEN MET NAAIEN
S N E L Z O E K T A B E L  V O O R 
STEEKLENGTE EN BREDTE
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PATROON N°
MUSTER NR.

BREEDTE
STICHBREITE

LENGTE
STICHLÄNGE
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PATROON N°
MUSTER NR.

BREEDTE
STICHBREITE

LENGTE
STICHLÄNGE

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

17 14 14 32 28 28

18 15 15 33

19 16 16 34 29 29

20 17 17 35 30 30

21 18 18 36 31 31

22 19 19 37 32

23 20 20 38 33

24 21 21 39 34 32

25 22 22 40

26 23 23 41

27 24 24 42 35 33

28 25 25 43 36

29 26 26 44 37

30 27 27 45 38 34

31 46 39 35
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PATROON N°
MUSTER NR. BREEDTE

STICHBREITE
LENGTE

STICHLÄNGE

ST
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H

PATROON N°
MUSTER NR. BREEDTE

STICHBREITE
LENGTE

STICHLÄNGE

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

47 40 62

48 41 36 63

49 42 64 53

50 43 37 65

51 44 38 66

52 45 39 67 55

53 68 56 46

54 54 40 69 57 47

55 46 70 58 48

56 47 41 71 59 49

57 48 72 60

58 49 42 73 61 50

59 50 43 74

60 51 44 75 62 51

61 52 45 76 63
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PATROON N°
MUSTER NR. BREEDTE

STICHBREITE
LENGTE

STICHLÄNGE
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PATROON N°
MUSTER NR. BREEDTE

STICHBREITE
LENGTE

STICHLÄNGE

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

AUTO
AUTO

MANUAL
MANUELL

77 64 89 72

78 90 73 55

79 65 52 91

80 92

81 66 53 93

82 67 94 74 56

83 68 95 75 57

84 96 76 58

85 69 54 97 77 59

86 67 98 78

87 99 79

88 71



44

GUIDA DI RIFERIMENTO AI PUNTI 

ÜBERSICHT STICHMUSTERNUMMERN

Modell 80 Stiche

Modell 60 Stiche

Modell 100 Stiche

REFERENTIEGIDS VAN DE PATROONNUMMERS

100 steken model 

80 steken model 

60 steken model
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NOTA: Per aiutarvi nel cucito, la placca d’ago ha su di essa dei segni di riferimento, sia 
in pollici che in centimetri.

CUCITURA DIRITTA

GERADSTICH

NOTA: In base al peso del tessuto potrebbe essere necessaria una leggera “regolazione 

NOTA: Per fissare la cucitura ed evitare sfilacciature, premete il tasto di cucitura 

RECHTE STEEK

6. Draai eerst het handwiel naar u toe totdat de naald in de hoogste stand staat en zet vervolgens het 
voe tje omhoog, trek de stoffen naar achteren en knip het teveel aan draad af met behulp van de 
draadsnijder aan de onderzijde van het frontkapje, zoals getoond.

OPMERKING: als hulp voor de stofgeleiding is de steekplaat van maatindeling in mm en inch 
voorzien.

OPMERKING: ter versterking van de naaduiteinden de achterwaartsknop ingedrukt houden 
en 3-4 steken aan het begin en einde van de naad naaien. 

2. Trek beide draden onder het voetje in de richting van de achterzijde van de machine en laat daarbij 
ongeveer 15cm over.

3. Plaats de stof onder het voetje en laat het voetje zakken.
4. Draai het handwiel naar u toe totdat de naald in de stof gaat.
5. Start de machine. Leid de stof voorzichtig met uw handen. Stop de naaimachine wanneer u de rand 

van de stof bereikt.

1. INSTELLINGEN
  Voetje - Standaardvoet
  Spanningsregelaar - 5

Bij elk aspect van het naaien wordt de rechte steek het meest veelvuldig gebruikt. Laten we aan de hand 
van onderstaande stappen leren naaien.

OPMERKING: afhankelijk van het stofgewicht kan er een “exacte instelling” van de 
draadspanning noodzakelijk zijn.

A. Spanningsregelaar
B. Achterwaartsknop
C. Persvoethevel
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65

4
2

3

1

5/8" (16 mm) 7/8" (22 mm)3/8" (10 mm)

helfen, die Naht gerade zu führen. Sie sind durch 
Zahlen markiert, die den Abstand zwischen der Naht 
und der zentrierten Nadel angeben.

GERADE NÄHEN MIT DEN
FÜHRUNGSLINIEN

A

C

B

Der Geradstich ist der am häufigsten gebrauchte Stich. Machen Sie sich daher mit den folgenden 
Arbeitsschritten vertraut.

2. Ziehen Sie beide Fäden ca. 15 cm nach hinten unter den Nähfuß.
3. Legen Sie den Stoff unter den Nähfuß, und senken Sie den Nähfuß.
4. Drehen Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die Nadel in den Stoff einsticht.

Sie die Maschine.

HINWEIS: Als Hilfe für die Stoffführung ist die Stichplatte mit einer Maßeinteilung in mm und 
Zoll versehen.

HINWEIS: Je nach Stoffgewicht kann eine „Feineinstellung” der Fadenspannung erforderlich sein.

B. Rückwärtsschalter
C. Nähfußheber

1. EINSTELLUNGEN
 Nähfuß - Standardfuß

stellen Sie dann den Nähfuß hoch und ziehen Sie das Nähgut nach hinten. Schneiden Sie überstehende Fäden mit dem 

HINWEIS: Es empfiehlt sich, eine Naht mit ein 3 bis 5 Rückwärtsstichen anzufangen und zu 
beenden. Sie befestigen dadurch die Fadenenden und verhindern ein Aufgehen der Naht.

HET RECHT STIKKEN VAN DE NAAD

Gebruik om de naad recht te houden een van de 
genummerde geleidingslijntjes op de steekplaat.
De nummers geven de afstand aan vanaf de naald 
in de middelste stand.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Stoffdicke oder -dichte

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
, der sich links am Kopfdeckel befindet, ab. 
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Nadel rechts vom Nähfuß

Verwenden Sie den Reißverschlussfuß zum Nähen 
der linken oder rechten Seiten eines Reißverschlusses 
bzw. zum Einnähen eines Einlaufgarnes.

Nadel links vom Nähfuß

REIßVERSCHLUSS EINNÄHEN
/ KORDONIEREN 

PUNTO “TRAPUNTATO A MANO”

QUILTSTICH MIT HANDARBEITOPTIK

Dieser Stich sieht wie handgemacht aus und eignet 

NOTA: Per un effetto più espressivo, 
sperimentate diverse combinazioni di 
tensione e lunghezza del punto.

1. Verwenden Sie die gewünschte Stickfarbe für den 
Unterfaden. Wenn Sie nähen, wird der Unterfaden auf der 
Oberseite erscheinen, was den handgearbeiteten Effekt 
ausmacht.

2. Verwenden Sie unsichtbares Nähgarn oder sehr leichtes 

Oberfaden, sodass dieser nicht sichtbar ist.

4. Beginnen Sie mit dem Nähen.

HINWEIS : Für e in ausgefallenes Ergebnis, 
experimentieren Sie mit unterschiedlichen 
Fadenspannungen und Stichlängen. 

QUILTSTEEK IN HANDGENAIDE OPTIEK

Deze steek is bestemd om een handgenaaid effect 
te geven aan opnaaien en patchwork.

O P M E R K I N G : v o o r e e n u i t z o n d e r l i j k 
r e s u l t a a t , k u n t u e x p e r i m e n t e r e n m e t 
v e r s c h i l l e n d e  d r a a d s p a n n i n g e n  e n 
steeklengten.

1. Spoel de onderdraad op met de gewenste 
o p n a a i k l e u r. Wa n n e e r u n a a i t , wo rd t d e 
onderdraad naar boven getrokken.

2. Rijg de machine met onzichtbare draad of draad 
van dezelfde kleur die overeenkomt met de stof 
en die niet zichtbaar is.

3. Verhoog de draadspanning een weinig totdat de 
steek een correcte vorm heeft.

4. Begin met naaien.

RITSSLUITING AANBRENGEN EN KOORDEN 
NAAIEN 

Gebruik de ritssluitingvoet voor het naaien van de 
linker- of rechterkant van een ritssluiting resp. voor 
het aanbrengen van een piping of een koordje.

Naald links van de voet

Naald rechts van de voet

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Nähgarnfarbe

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Um ein perfektes Ergebnis zu erhalten, experimentieren Sie

Gabi
Hervorheben

Gabi
Hervorheben
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INSERIMENTO DI CERNIERE

CORDONCINI

Indicazioni utili: la giusta regolazione 
della posizione dell’ago per cucire bene 
un cordoncino dev’essere sistemata con il 
controllo ampiezza punto.

REIßVERSCHLUSS EINNÄHEN

Zum Nähen der rechten Seite des Reißverschlusses 
ist der Reißverschlussfuß links in den Nähfußhalter 
e inzurasten, sodass die Nadel l inks von dem 
Nähfuß einsticht. Zum Nähen der linken Seite des 
Reißverschlusses ist der Reißverschlussfuß rechts in 
den Nähfußhalter einzurasten. 

KORDONIEREN

Zum Kordonieren von Vorhängen, Gardinen usw., 
legen Sie das Einlaufgarn in die umgeschlagene 
Stoffkante bzw. in e in Schrägband e in . Das 
Schrägband muss dann um die Stoffkante geheftet 
werden.
Rasten Sie den Reißverschlussfuß rechts in den 
Nähfußhalter, sodass die Nadel rechts von dem 
Nähfuß einsticht.

Tipp: Zum Führen der Nadel dicht an dem 
Einlaufgarn können Sie eine Feineinstellung der 
Nadelposition mithilfe der Stichbreitentasten 
erreichen.

RITSSLUITING AANBRENGEN

Vo or het naaien van de rechterkant van de 
ritssluiting dient de ritssluitingvoet links in de 
voethouder te worden vergrendeld, zodat de naald 
links van het voetje insteekt. Voor het naaien 
van de linkerkant van de ritssluiting dient de 
ritssluitingvoet rechts in de voethouder te worden 
vergrendeld. 

T i p : o m d e n a a l d v l a k a a n h e t k o o r d 
t e l e i d e n , ku n t u e e n e xa c t e i n s t e l l i n g 
van de naaldpositie met behulp van de 
steekbreedte-regelaar bereiken.

KOORDEN NAAIEN

Voor het verwerken van gordijnen, vitrages e.d. 
dient u het koordje in de omgeslagen stofzoom 
resp. in een schuine bies te leggen.
De schuine bies moet dan om de stofrand heen 
worden gehecht.
De ritssluitingvoet dient rechts in de voethouder te 
worden vergrendeld, zodat de naald rechts van het 
voetje insteekt.
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Je nach Faden, Stoff, Stich und Nähgeschwindigkeit 
kann der Oberfaden eventuell auf der Unterseite 
sichtbar sein. Der Unterfaden darf aber nie auf der 
Oberseite erscheinen.
Falls der Unterfaden nach oben zieht oder die Naht 

Einstellrad.

EINSTELLUNGEN : Nähfuß - Standardfuß

Die grauen Felder stehen für alle beliebigen 
Werte, die manuell einstellbar sind. 

Das dunkelgraue Feld steht für den Standardwert, 
der bei Auswahl des Musters automatisch eingestellt 
wird. Für den Zickzackstich beträgt die voreingestellte 
Stichlänge 2 mm und die voreingestellte Stichbreite 5 
mm.

STICHBREITE UND STICHLÄNGE EINSTELLEN

CUCITURA ZIG-ZAG

ZICKZACKSTICH Onderkant

Bovenkant

INSTELLINGEN  : Voetje : Standaardvoet
  : Spanningsregelaar - 5

De bovendraad mag aan de onderzijde verschijnen 
afhankelijk van de draad, het materiaal, het type 
steek en de naaisnelheid, maar de spoeldraad mag 
nooit aan de bovenkant van de stof verschijnen.
Indien de onderdraad naar boven trekt of de naad 
rimpelt, vermindert u de draadspanning via de 
regelaar.

AFSTELLEN VAN DE STEEKBREEDTE EN LENGTE

Het donkergrijze veld staat voor de standaardwaarde, 
die bij de keuze van het patroon automatisch wordt 
ingesteld. Voor de zigzagsteek bedraagt de vooraf 
ingestelde steeklengte 2mm en de vooringestelde 
steekbreedte 5 mm.

ST
EE

KL
EN

G
TE

STEEKBREEDTE

De grijze velden staan voor alle willekeurige 
waarden, die manueel instelbaar zijn.

ZIGZAGSTEEK

Gabi
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Indicazioni utili: Regolando tensione, 
lunghezza e ampiezza del punto potrete 
sperimentare diversi tipi di effetto. 

NOTA: Riparare uno strappo o sopraggittare 
come illustrato richiede regolazioni manuali 
della lunghezza del punto.

Der mehrfache Zickzackstich ist viel stärker als der normale 
Zickzackstich, weil er den Stoff mit jeweils drei Stichen 
verbindet. Er eignet sich deshalb zum Versäubern und als 
Kantenabschluss für alle Textilsorten. Er ist auch ideal zum 
Riegeln, zum Verstärken von abgenutzten Stellen, zum 
Aufsetzen von Flicken, zum Aufnähen von Gummibändern, 
zum Nähen von Haushalttextilien sowie für Quiltarbeiten. 

: Nähfuß - Standardfuß

: Nähfuß - Standardfuß

Schlagen Sie die Stoffkante um und bügeln Sie sie. 
Schieben Sie den Stoff mit der rechten Seite nach 

den Stoff in Muschelform zieht. Schneiden Sie den 

Tipp: Für ein kreatives Ergebnis können Sie 
mit unterschiedlichen Stichbreiten und- Längen 
sowie Fadenspannung experimentieren.

HINWEIS: Zum Stopfen oder Versäubern gemäß 
Abbildung ist eine manuelle Einstellung der 
Stichlänge erforderlich. 

ZIG-ZAG A TRE PUNTI

MEHRFACHER ZICKZACKSTICH

EINSTELLUNGEN

EINSTELLUNGEN

PUNTO CONCHIGLIA

MUSCHELSTICH

: Voetje - Standaardvoet
: Spanningsregelaar - 5

INSTELLINGEN

Deze steek is sterker dan een normale zigzag 
s t e e k o m d a t d e s t e e k u i t 3 z i g z a g s t a p p e n 
bestaat. Bijzonder geschikt voor het afwerken van 
stofkanten op alle textielsoorten. Tevens kunt u met 
deze steek scheurtjes repareren, tafelkleden naaien 
of patchwork en elastiek opnaaien. 

OPMERKING: voor afwerken en repareren zoals 
afgebeeld, gebruik de steeklengteregelaar om 
de exacte lengte van de naald fijn af te stellen. 

ZIGZAG MET MEERDERE STEKEN

POINT DE LINGERIE

: Voetje - Standaardvoet
: Spanningsregelaar - 5

LINGERIESTEEK

Strijk de vouw in de stof. Plaats de stof met de 
goede kant naar boven onder de voet, zodat de 
rechter zigzaguitslag buiten de stofvouw steekt. De 
spanning van het garen trekt nu aan, en hierdoor 
ontstaat het schulpzoom effect. Knip de stof 
dichtbij de rand van de steek af.

Ti p : vo o r e e n u i t z o n d e r l i j k r e s u l t a a t, 
kunt u experimenteren met verschillende 
d r a a d s p a n n i n g e n , s t e e k b r e e d t e n e n 
steeklengten.
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Indicazioni utili: per cucire motivi molto 
densi, DEVE ESSERE utilizzato il piedino 
per punti pieni.

Die Musterstichbreite vergrößert sich ausgehend 

abgebildet.

werden. Die Stichlänge muss in dem Bereich 0,5 - 
2,00 eingestellt werden. Bei sehr weichem Material 

um ein Zusammenziehen des Stoffes zu verhindern.

HINWEIS: Zum Nähen von besonders engen 
(d.h. dichten) Zickzackstichen/Raupenstichen 
MÜSSEN Sie den Raupenfuß verwenden.

RAUPENSTICH

PLATZIERUNG VON MUSTERN

SATIJNSTEEK
Dit is een leuke dicht op elkaar genaaide steek, 
voor opnaaien van applikaties, trensjes enz. Zet de 
bovenspanning iets minder. Steeklengte op 0,5-2,00 
voor satijnsteken instellen. Gebruik strijkvlieseline 
of papier onder de stof.

OPMER KING: voor het naaien van bijzonder 
n a u w e ( d . w. z . d i c h t e ) z i g z a g s t e k e n /
s a t i j n s t e k e n , M O E T u d e c o r d o n v o e t 
gebruiken.

PLAATSING VAN PATRONEN
De steekbreedte van het patroon neemt toe vanaf 
de middenpositie van de naald, zoals afgebeeld is.

Middenpositie
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Indicazioni utili: Per affrancare il filo, 
prendere i fili dal rovescio del tessuto e 
legarli insieme.

CUCIRE UN BOTTONE

erforderlich, Stichbreite einstellen. Etwa 10 Stiche 

gerade Steck- oder Nähmaschinennadel zwischen 

nähen.

: Nähfuß - Standardfuß

Tipp: Durch Ziehen und Verknoten der beiden 
Fäden an der Stoffunterseite können Sie die 
Naht sichern.

KNOPF ANNÄHEN

EINSTELLUNGEN: Voetje - Standardvoet
: Transporteur-afdekplaat

INSTELLINGEN

Stof en knoop onder het voetje leggen. Voetje 
laten zakken. Handwiel draaien en erop letten 
dat de naald in het linker en rechter gat van de 
knoop insteekt. U dient eventueel de steekbreedte 
opnieuw bij te stellen. Naai ongeveer 10 steken. 
Voor het aannaaien van knopen met draadsteel 
plaats een rechte pen of naaimachinenaald 
bovenop de knoop tussen de gaten in en naai over 
de pen of naald heen. 

Tip: door trekken en vastknopen van de beide 
draden aan de onderkant van de stof kunt u 
de naad beveiligen.

KNOPEN AANNAAIEN
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1 2

1 2
4

3Tessuto medio-pesante

Mittelschwere bis schwere Stoffe

Rovescio

Unterseite

Rovescio

Unterseite

Rovescio

Unterseite

Rovescio

Unterseite

Tessuto leggero

Feine Stoffes

PUNTO INVISIBILE

: Nähfuß - Blindstichfuß

BLINDSTICH

EINSTELLUNGEN

-

-

- Elastischer Blindstich für Stretchwaren und feine Stoffe

- Einfacher Blindstich für normale, feste Stoffe 

Saumbefestigung von Haustextilen, Hosen, Röcken 
usw. verwendet.

Diritto

Oberseite

BLINDZOMEN

De blindzoomsteek is geschikt als houdbare 
zoombevestiging voor een reeks van textielsoorten, 
b.v. tafelkleden, broeken, rokken.

: Voetje - Blindsteekvoet
: Spanningsregelaar - 5

INSTELLINGEN

- Gewone blindzoomsteek voor normale stoffen.

Elastische blindzoomsteek voor fijne, rekbare stoffen.

Middelzware tot zware stof

Onderkant Onderkant

Fijne stof

Onderkant Onderkant

Bovenzijde
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NOTA: Fate pratica per realizzare punti invisibili. Eseguite sempre prima un test.

NOTA: per realizzare un punto invisibile più stretto o più largo, regolare la lunghezza e 
l’ampiezza del punto a mano come desiderate. Poi sistemate la guida del piedino.

HINWEIS: Für einen engeren oder breiteren Blindsaum, zuerst Stichlänge und -breite wie 
gewünscht einstellen. Dann Führung einstellen.

HINWEIS: Da diese Technik ein wenig Übung erfordert, wird immer die Durchführung einer 
Nähprobe empfohlen.

1. Verarbeiten Sie zuerst die Schnittkante: Bei feinen Stoffen schlagen Sie die Kante um, bei mittleren bis schweren Stoffen 
versäubern Sie die Kante. Bügeln Sie dann den Saum auf die gewünschte Breite um und heften Sie ihn mit Stecknadeln.

2. Falten Sie nun den Stoff mit der Unterseite nach oben, wie in der Abbildung gezeigt.
3. Legen Sie das Nähgut so unter den Nähfuß. Drehen Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die Nadel völlig 

Nähen Sie langsam, und führen Sie den Stoff gleichmäßig entlang der Führung.
4. An der Oberseite ist der Blindstich nun kaum zu sehen.

1. Werk eerst de ruwe rand af. Doe dit door bij fijne stoffen de rand om te slaan of door bij middelzware 
en zware stoffen de rand overhands te naaien. Sla de zoom vervolgens over de gewenste lengte om, 
deze persen en met spelden vastzetten.

2. Vouw de stof nu zoals afgebeeld, met de verkeerde kant naar boven.
3. Plaats de stof onder het voetje met de vouw in de stof in een zodanige positie dat de naald de vouw 

juist doorsteekt wanneer de naald naar links draait.

OPMERKING: gebruik eerst de steekbreedte en de steeklengteregelaar om de exacte breedte 
en lengte van de naald fijn af te stellen. Daarna kunt u de blindsteek-geleiding instellen.

OPMERKING: omdat deze techniek iets aan oefeing vergt, wordt er altijd aanbevolen om 
een naaiproef uit te voeren.

Naai langzaam, waarbij de stof gelijkmatig langs de blindsteek-geleiding wordt geschoven.

4. Wanneer dit is voltooid, zijn de steken aan de rechterzijde van de stof bijna onzichtbaar.

Gabi
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fixieren
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Der Stretch-Geradstich ist viel stärker als der normale 
Geradstich, weil er den Stoff mit jeweils drei Stichen 
verbindet - vorwärts, rückwärts und wieder vorwärts. 
Er eignet sich deshalb vor allem für elastische Stoffe, 

- ob elastisch oder nichtelastisch - und für alle 

ihn auch zu dekorativen Zwecken z.B. auf Kragen 
oder Manschetten benutzen, um Ihrer Kleidung ein 

1. Nähen Sie mehrere Geradstiche in gleichem Abstand auf dem 
Kleidungsstück, das Sie smoken möchten.

2. Zwischen die Geradnähte nähen Sie ein Elastikband mit 
dem Wabenstich auf.

3. Die Geradnähte können danach entfernt werden.

STRETCHGERADSTICH

WABENSTICH
Der Wabenstich ist ideal für Smokarbeiten und zum 
Aufnähen von Gummifäden, auch an Miederwaren.

PUNTI ELASTICI

STRETCHSTICHE

EINSTELLUNGEN

Die Stretch-Stiche sind besonders vorteilhaft für 
elastische Materialien und Strickstoffe. Sie können 
sie aber auch gut bei normalen, festen Stoffen 
verwenden.

: Voetje - Standardvoet of Cordonvoet
: Spanningsregelaar - 5

INSTELLINGEN

De stretchsteken worden meestal gebruikt voor 
gebreide of zeer rekbare stoffen maar kunnen ook 
voor de gewone stoffen gebruikt worden.

RECHTE STRETCHSTEEK
Een rechte stretchsteek is veel sterker dan een 
normale rechte steek omdat deze driemaal afsluit - 
voorwaarts, achterwaarts en voorwaarts. Deze is in 
het bijzonder geschikt voor het verstevigen van de 
zomen van sportkleding bij rekbare en niet-rekbare 
stoffen en voor gebogen zomen die veel spanning 
te verwerken krijgen. Gebruik deze steek ook voor 
het opnaaien van revers, kragen en manchetten om 
uw kleding een professionele afwerking te geven. 

SMOCKSTEEK

1. Maak een of meer rechte rijgsteeklijnen op de 
stof.

2. Leg een stukje stof of papier onder de stof en 
naai de steek hier een of meer keren, overheen.

3. Het patroon wordt dan een steeds breder “ruitjes” 
patroon.

De smocksteek is ideaal voor smockwerken en voor 
het opnaaien van elastiekdraden, ook op lingerie.

STRETCHSTEKEN
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16
13
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OVERLOCKSTICH

nähen und versäubern in einem Arbeitsgang. Der 

von ausgefransten oder abgenutzten Stoffkanten an 
länger getragenen Kleidungsstücken.

Dieser hübsche Stich kann als Zierstich benutzt 

Quilt- und Hohlsaumarbeiten.

FEDERSTICH

STRETCHZICKZACKSTICH

Kantenbearbeitung am Halsausschnitt, an Ärmeln 
oder Säumen. Durch manuelle Einstellung der 
Stichbreite auf einen niedrigen Wert können Sie 

OVERLOCKSTEEK
Deze professionele steek wordt bij de confectie van 
sportkleding gebruikt en kan naaien en afwerken 
in één bewerking. De overlocksteek is zeer nuttig 
voor het repareren van uitgerafelde of versleten 
stofranden bij oude kleding.

VEERSTEEK
Deze mooie steek kan als siersteek gebruikt 
worden het opnaaien of het bevestigen van kant of 
inzetpanelen bij het maken van lingerie of gordels.
Deze steek is ook ideaal voor het maken van 
patchwork en ajourwerk.

DRIEVOUDIGE ZIGZAGSTEEK
Deze steek wordt hoofdzakelijk als decoratieve 
stiksteek gebruikt. Met deze steek kunt u de 
stofkanten afwerken en tevens als decoratieve steek 
gebruiken om kraagjes, mouwen, manchetten enz. 
af te werken. Door het manueel instellen van de 
steekbreedte op een lage waarde kunt u robuuste 
naden realiseren.
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zum Aufnähen von flachen Gummibändern beim 

gleichzeitigen Nähen und Versäubern von leicht 
elastischen und nicht elastischen Stoffen wie Leinen, 
Tweed und mittlerer bis schwerer Baumwolle.

DOPPELTER OVERLOCKSTICH 

Indicazioni utili: Una piccola regolazione 
+ della tensione, aumenterà la dimensione 
del buco se usate aghi a lancia. 

Dieser Stich wird für Kantenverzierung und 
traditionelle Stickmuster verwendet. Für die 
Hohlsaumtechnik benötigen Sie eine Wing-Nadel 

Zum Nähen und Versäubern von elastischen Stoffen 
sowie zur Verzierung, insbesondere von Rändern.

T i p p :  D u r c h  l e i c h t e s  E r h ö h e n  d e r 
Fadenspannung kann man größere Sticklöcher 
mit der Wing-Nadel erzielen.

KREUZSTICH

ENTREDEUXSTICH

Deze steek heeft drie hoofdtoepassingen. Zeer 
goed geschikt voor het opnaaien van plat elastiek 
bij het naaien of repareren van lingerie en voor het 
gelijktijdig naaien en afwerken van lichtelastische 
en niet-elastische stoffen zoals linnen, tweed en 
middelzware tot zware katoen. 

VERSTERKTE OVERLOCKSTEEK

KRUISSTEEK
Gebruik deze steek voor het naaien en afwerken van 
rekbare stoffen of als een creatieve borduursteek.

ENTREDEUX-STEEK
Deze steek wordt voor de randversiering en voor 
traditionele steekpatronen gebruikt. Voor de open 
zoom-techniek heeft u een Wing-naald nodig 
(Singer Style 2040).

Tip: door de draadspanning licht te verhogen 
kan men grotere steekgaten met de Wing-
naald realiseren.
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Hohlsaumarbeiten verwendet. Er wird aber auch 

kontrastierenden Farben, eingesetzt. Durch gezielte 
Platzierung der Stichmuster können dekorative 
Effekte erzielt werden. Der Leiterstich eignet sich 
auch für Plattstickereien auf schmalen Bändern, 
Einlaufgarnen und Gummibändern. Hohlsaumarbeiten 
gelingen am besten mit gröberem Leinen. Nach 
Ausführung des Leiterstiches ziehen Sie die Fäden 
entlang den Innenkanten des Leitermusters, um eine 

LEITERSTICH

Der Pikotstich ist ein traditionelles Stichmuster für 

D e r  K a n t e n s t i c h  i s t  e i n  t r a d i t i o n e l l e s 
Handstickereimuster zum Einfassen von Tischdecken. 
Er ist aber vielseitig einsetzbar, z.B. zum Annähen 

Plattstickereien und Hohlsaumarbeiten.

PIKOTSTICH

KANTENSTICH

TRAPSTEEK
De trapsteek wordt hoofdzakelijk voor open 
z o o m - n a a i we r k g e b r u i k t . H i j wo rd t e c h t e r 
ook voor het opstikken van smalle biezen, ook 
met contrasterende k leuren gebruikt. D oor 
gerichte plaatsing van de steekpatronen kunnen 
decoratieve effecten worden gerealiseerd.
De trapsteek is ook geschikt voor platborduursels 
op smalle biezen, inloopgarens en rubberen biezen. 
Open zoom-naaiwerk lukt het best bij grover 
linnen. Na uitvoering van een trapsteek trekt u de 
draden langs de innenkanten van het trappatroon 
om een luchtige optiek te realiseren.

PICOTSTEEK
De picotsteek is een traditioneel steekpatroon voor 
sierzoomnaden en applicaties.

FESTONNEERSTEEK
D e  f e s t o n n e e r s t e e k  I s  e e n  t r a d i t i o n e e l 
handborduurpatroon oor het inzomen van 
tafelkleden. Hij kan echter zeer veelzijdig worden 
toegepast, bijv. voor het aannaaien van franjes, 
s c h u i n e b a n d e n , a p p l i ca t i e s a l s m e d e vo o r 
platborduursels en open zoom-naaiwerk.
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Hervorragend zum Verzieren von Tisch- und 
Bettwäsche. Auf glatten Stoffen können Sie einen 

der unversäuberten Stoffkante, und schneiden Sie den 
Stoff dicht an der Außenseite des Stiches ab.

GENEIGTER KANTENSTICH

decorare i bordi.

Mit dem elastischen Overlockstich nähen und 
versäubern Sie in einem Arbeitsgang und erhalten 
eine schmale, geschmeidige Naht. Besonders geeignet 

Zum Nähen und Versäubern von elastischen Stoffen 
sowie zur Randverzierung.

STRETCHOVERLOCKSTICH

HEXENSTICH

SCHUINE SPELDSTEEK
Zeer geschikt voor het omzomen van tafelkleden 
en bedspreien met een elegant effect. Een picot-
achtige steek kan ook aangebracht worden 
o p d o o r s c h i j n e n d e s t o f f e n . N a a i l a n g s d e 
onafgewerkte rand van de stof en knip deze dichtbij 
de buitenkant van de steek af.

ELASTISCHE OVERLOCKSTEEK
Met de elastische overlocksteek naait en werkt 
u in één bewerking af en u krijgt een smalle, 
soepele naad. Bijzonder geschikt voor zwem- en 
sportkleding alsmede voor t-shirts, elastische 
babykleding, badstof en jersey.

DIAGONAALSTEEK
Extra rekbare steek voor het naaien en afwerken 
van stretchstoffen of voor de decoratie van randen.
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66

Diesen Stich können Sie vielseitig zum Zusammenfügen 
von Stücken als auch für dekorative Zwecke versenden.

Litzen. Sie können ihn auch für Smock-Arbeiten und 
zum Säumen verwenden.

DORNSTICH

DOPPELTER OVERLOCKSTICH

32
-

GRÄTENSTICH

32

Traditionelles Stichmuster für Kantenverzierung, 
Bordüren und Ziersaumnähte.

GRIECHISCHER STICHGRIEKSE STEEK
Traditioneel steekpatroon voor kantversiering, 
borduursels en sierzoomnaden.

VISGRAATSTEEK
Gebruik deze steek als een creatieve borduursteek 
en voor de decoratie van randen.

DOORNSTEEK
Dit is een veelzijdige steek die gebruikt wordt voor 
het aan elkaar naaien van lappen stof en voor een 
decoratief effect.

VERSTERKTE OVERLOCKSTEEK
Beide van deze steken zi jn per fec t voor het 
bevestigen van platte elastiek bij het maken of 
repareren van lingerie. Deze kunnen ook worden 
gebruikt voor smokwerk en als zoomafwerking.
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Neben seiner dekorativen Wirkung eignet sich dieses 
Stichmuster für Patchwork-Arbeiten mit elastischen 

STRETCHPATCHWORKSTICH 

69

Dieser beliebte dekorative Stich wird häufig 
bei Ärmeln oder Vorderseiten von Blusen und 
Damenkleidung verwendet. Zum Zusammennähen 
l a s sen S ie e twas Abs tand zwischen be iden 
Stoffteilen. Zuerst schlagen Sie die Nahtzugaben an 
den Schnittkanten um, und bügeln Sie sie. Heften 
Sie dann die umgeschlagenen Kanten mit ca. 0,3 cm 

cm Lücke, sodass die Nadel jeweils rechts und links 
in den Stoff einsticht. Entfernen Sie Heftstiche und 

FAGOTTSTICH

: Nähfuß - Standardfuß
EINSTELLUNGEN

FAGOTTINGSTEEK

: Voetje - Standaardvoet
: Spanningsregelaar - 5

INSTELLINGEN

Dit is een populaire steek voor gebruik in blouses, 
mouwen enz. Om de twee delen stof aan elkaar 
te naaien, laat u er wat ruimte tussen en bereidt u 
de stof eerst voor. Pers de zomen in de stof en rijg 
deze aan elkaar, met papier onder de stof, met een 
afstand van ca. 3 mm. Naai dan over de afstand. 
Zorg dat de naald links zowel als rechts, in de 
stofvouw steekt. Verwijder daarna het papier en 
strijk de naad glad.

STRETCH-PATCHWORKSTEEK
Naast zijn decoratieve werking is deze steek ook 
goed geschikt voor patchwork-werkzaamheden met 
elastische stoffen zoals jersey en breigoed.
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quindi potrebbe essere necessario un po ‘più bassa l’impostazione della tensione.

dekorative Stiche für den gleichen Zweck verwenden. Sie sollten einen Test auf einem extra Stück Stoff 

Ergebnisse, verstärken Sie Ihren Stoff mit einem entfernbaren oder auswaschbarem Stabilisator.

Tipp: Der Unterfaden sollte nicht auf der Oberseite des Gewebes erscheinen;anderenfalls kann es 
notwendig sein die Fadenspannung etwas niedriger einzustellen.

PIU’ PUNTI DECORATIVI E IDEE PER DECORARE CON LA 
MACCHINA PER CUCIRE

MEHR ZIERSTICHE & IDEEN FÜR DEKORATIONEN

EINSTELLUNGEN

MEER SIERSTEKEN & IDEEËN VOOR DECORATIEVE STIKSELS MACHINE

: Voetje - Cordonvoet
: Spanningsregelaar - 5 of -1

INSTELLINGEN

Hierna volgen voorbeelden van hoe deze steken te gebruiken en te naaien. U kunt gebruik maken van 
een aantal andere decoratieve steken op dezelfde manier.
Naai een test op een extra stuk stof om het decoratief patroon dat ze wil gebruiken te testen. Voordat u 
begint met naaien, controleer dan of er genoeg draad op de spoel zit om ervoor te zorgen dat de draad 
niet uitgaat tijdens het naaien.
Voor het beste resultaat, versterkt u de stof met een verwijderbare of uitwasbare stabilisator.

Tips: Onderdraad moet niet op de bovenkant van de stof, dus het kan nodig zijn om de 
spanning iets lager in te stellen.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
immer eine Probe

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
space:
; andernfalls
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Anschlag A

Anschlag B

in 2 verschiedenen Breiten sowie für Augen- und 

erfolgt in einem einzigen Arbeitsschritt.

REALIZZAZIONE DI UN
OCCHIELLO

KNOPFLÖCHER

OCCHIELLATORE AUTOMATICO

AUTOMATISCHE 
KNOPFLÖCHER
GEBRAUCH DES KNOPFLOCHFUSSES

VORBEREITUNG ZUM NÄHEN

Ihres Stoffes. Probieren Sie es mit dem gewünschten 

Aanslag A
Aanslag B

KNOOPSGATEN MAKEN

AUTOMATISCHE KNOOPSGATEN

GEBRUIK VAN DE KNOOPSGATVOET
U w n a a i m a c h i n e b i e d t p a t r o n e n a a n vo o r 
knoopsgatcordons in 2 verschillende breedtes 
alsmede voor oog- en ronde knoopsgaten en is 
uitgerust met een systeem voor het meten van de 
knoopsgrootte en voor de bepaling van de vereiste 
knoopsgatlengte.

WERKWIJZE
* G e b r u i k v l i e s e l i n e o p d e p l a a t s va n h e t 

kledingstuk waar de knoopsgaten gemaakt 
gaan worden. Steunstof of normale vlieseline 
kan worden gebruikt.

* Maak een proefknoopsgat op een stukje van 
de stof die u gebruikt. Probeer ervolgens het 
knoopsgat te maken met de gekozen knoop.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Ihre Nähmaschine ist mit 2 unterschiedlichen Breiten für die Knopflochraupen der Standartknopflöcher sowie der Augen- und Rundknopflöcher ausgestattet. Des weiteren ist sie mit 
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(A) (B)

(C)

(C)
(C) (C)

senkrecht zwischen beiden Anschlägen (A) und (B) steht.

Ihrem Stoff.

ca. 10 cm des Unterfadens unter dem Stoff nach hinten.
7. Bringen Sie die Markierung auf Ihrem Stoff und die 

8. Halten Sie den Oberfaden leicht fest, und starten Sie die 
Maschine.

Markierung auf dem Stoff

Knoopsgatvoet

Markering op knoopsgatvoetMarkering op stof

1. Selecteer een van de knoopsgatpatronen.
2.  Vervang het voetje door de knoopsgatvoet.( Zie 

“Verwisselen van het voetje” op pagina 28 .) 
3. Steek de knoop in de knoopsgatvoet. (Zie “Gebruik 

van de knoopsgatvoet” hierboven.)
4. Stel de knoopsgathendel (C) zodanig in dat deze 

verticaal tussen de aanslagen (A) en (B) omlaag 
komt.

5. Markeer de positie van het knoopsgat op de stof.
6. Plaats de stof onder de voet. Trek de spoeldraad 

onder de stof over een lengte van ongeveer 10 
centimeter naar achteren.

7. Lijn de knoopsgatmarkering op de stof uit 
met de markering op de knoopsgatvoet en zet 
vervolgens de knoopsgatvoet omlaag.

8. Houd de bovendraad vast en start de machine.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
auf eine Linie
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1            2              3             4            5            6             7            8

1           2            3           4           5           6           7     

Hängen Sie den Einlauffaden (Häkelgarn oder 

ein,ziehen Sie beide Fadenenden unter den Nähfuß 
und verknoten Sie sie an der Vorderseite, wie 

Zickzackstiche den Einlauffaden überdecken. Wenn 

und schneiden Sie beide Enden des Einlauffadens 

Nocke

KNOPFLOCH MIT EINLAUFFADEN

Punto di allineamento del piedino per occhielli

Markierung auf dem Stoff

Uitlijningspositie van knoopsgatvoet

Markering op stof

9. Gebruik nadat hetnaaien voltooid is een 
knoopsgatenopener voor het openen van de 
stof in het midden van het knoopsgat. Wees 
voorzichtig de zoomdraad niet door te knippen.

Pinnetje

* Het naaien zal automatisch in de derstaande volgorde voltooid worden.

H a a k  d e  k o o r d i n l e g  ( h a a k g a r e n  o f 
knoopsgatgaren) aan de nok van het voetje vast, 
trek de beide draadeinden onder het voetje en 
knoop ze aan de voorkant vast, zoals afgebeeld 
is. Naai het knoopsgat zo dat de zigzagsteken de 
koordinleg bedekken. Wanneer het knoopsgat 
afgewerkt is, maakt u de knoop weer los en knipt u 
beide uiteinden van de koordinleg kort af. 

KNOOPSGAT MET KOORDINLEG
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1

2

3

4

OCCHIELLO MANUALE

NOTA: Se la lunghezza del punto viene 
impostata a 0.8 (mm) per il passaggio 1, 
impostare anche il punto a 0.8 (mm) per il 
passaggio 3. 
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MANUELLES KNOPFLOCH

bis zu 1 3/4 inch (45 mm), senken Sie jedoch nicht den 

Nähfuß.

mit Schneiderkreide auf den Stoff. Platzieren Sie den 

Schieben Sie den Fuß so nach vorne, dass die Nadel am 

Nähen:

1. Die Maschine startet mit dem ersten Riegel und der linken 

mit Geradstich rückwärts, bis die Nadel den ersten 
Querriegel erreicht.

Tipp: 
Haben Sie die Stichlänge für Schritt 1 auf 0,8 
mm eingestellt, müssen Sie die Stichlänge für 
Schritt 3 ebenfalls auf 0,8 mm einstellen.

HANDMATIG KNOOPSGAT

* G e b r u i k d e a u t o m a t i s c h e k n o o p s g a t e n 
v o e t t o t e e n g r o o t t e va n 4 5 m m , l a a t d e 
knoopsgatenhendel niet zakken. Anders klinkt er 
een piep.

* Gebruik de satijnvoet voor grotere knoopsgaten.

* Markeer voorzichtig de knoopgatlengte op de 
stof. Plaats de stof met knoopsgatmarkeering 
onder de knoopsgatenvoet. Schuif de voet naar 
voren, zodat de eerste naaldsteken aan het begin 
van de het knoopsgat worden geplaatst.

Werkwijze

1. Star t de machine om de eerste trens en de 
linkerkant van het knoopsgat te maken.

2. Naai de 2e trens en stik stik achteruit tot de 
naald het begin van het knoopsgat bereikt.

3. S t i k  v o o r u i t  n a a r  h e t  e i n d e  v a n  d e 
knoopsgatmarkering om het knoopgat af te 
maken.

4. Druk op de achteruitnaaiknop om af te hechten.

Let op! 
A l s d e s t e e k l e n g t e h a n d m a t i g w o r d t 
ingesteld op 0,8 mm voor stap 1, stel de 
steeklengte dan ook op 0,8 mm in voor stap 3.
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3. MANUTENZIONE DELLA 
VOSTRA MACCHINA PER 
CUCIRE ATTENZION

Scollegate sempre la macchina 
dall l’alimentazione staccando 
la spina dalla presa di rete.

Greifertreiber

Greiferbahndeckel

3. PFLEGE UND REINIGUNG
 DER NÄHMASCHINE

Vor jeglichen Reinigungs - oder 
Wartungsarbeiten:
Maschine durch herausziehen des 
Netzsteckers aus der Steckdose vom 
Netz trennen.VORSICHT

Um eine langjährige einwandfreie Funktion zu 
gewährleisten muß lhre Maschine regelmäßig 
gereinigt werden, indem Sie Staub und Flusen 
entfernen.

Greifer

Halterung(en)

3. ONDERHOUD VA N DE MACHINE

Om uw machine in een goede conditie te houden is 
het noodzakelijk deze goed schoon te maken.

Maak de machine steeds l os van 
de stroomvoorziening door de 
stekker uit het stopcontact te 
verwijderen.LET OP

Transporteertanden

Geleider Spoelhouder

Geleiderdeksel

Spoelbehuizing

Steunen
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NOTA: Utilizzate un panno asciutto per evitare il rischio di scosse elettriche.

Halten Sie die Maschine und den Anlasser nach Gebrauch sauber. Benutzen Sie ein trockenes Tuch um 
Staub von Maschine und Anlasser zu entfernen.

PULIZIA DELLE GRIFFE E DELL'AREA SPOLETTA

REINIGUNG DES GREIFERBEREICHS

NOTA: Mettete una goccia di olio per macchine da cucire sul perno centrale del 
crochet e sulla guida di scorrimento, come indicato dalle frecce.

2. Drücken Sie die beiden Halterungen nach außen.
3. Nehmen Sie den Greifer und den Greiferbahndeckel heraus.

1. Der Greifertreiber muß wie ein Halbmond an der linken Seite stehen. 
2. Halten Sie den Greifer an dem zentralen Stift, und setzen Sie ihn so ein, daß er wie ein Halbmond auf der rechten 

Seite liegt. 
3. Legen Sie den Greiferbahndeckel auf.
4. Drücken Sie die Halterungen wieder zu.

A.
B.

C.

D.

Bringen Sie die Nadel in die höchste Stellung.

ACHTUNG: Geben Sie einen Tropfen Nähmaschinenöl auf den zentralen Stift des Greifers 
und den Greifertreiber; siehe Pfeile.

Reinigung von Nähmaschine und Fußanlasser 

REINIGING VAN DE TRANSPORTEERTANDEN EN VAN DE SPOELBEHUIZING

1. Neem de spoelhouder van de spoelbehuizing
2. Druk op beide zijden van de spoelbehuizing
3. Neem de deksel en de spoelbehuizing weg

1. Vergewis je dat de geleider een halve maan vormt aan de linkerkant van de machine 
2. Neem de spoelbehuizing vast met de centrale pin en verplaats ze om een halve maan te vormen 

aan de rechterzijde 
3. Schuif het  geleiderdeksel terug op zijn plaats
4. Repousser les deux taquets à leur place pour tenir l’ensemble.

A.
B.

C.

D.

OPM: Doe een beetje naaimachiene-olie op de centrale pen van de spoelbehuizing en op 
de geleider, zoals aangegeven door de pijl

Breng de naald op haar hoogste positie

Kuis de transporteertanden en de spoelbehuizingsarea met een borsteltje

Reiniging van de naaimachine en van de voetpedaal 
Na het gebruik hou je de naaimachine en de voetpedaal proper. Gebruik een droge doek om het stof 
weg te nemen van de naaimachine en van de voetpedaal.

NOTA: Gebruik droge doeken om elektrische schokken te vermijden
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4. ACCESSORI OPZIONALI 

4. OPTIONALES ZUBEHÖR

PIANO DI LAVORO GRANDE

Stützfuß auf, und schieben Sie die Führungsstifte 
desTisches wie gezeigt in die Öffnungen A, B, C und 
D an der Maschine.

GROSSER ANSCHIEBETISCH

Anschiebetisch Stützfuß

Ihrer Maschine.

FESTE ABDECKHAUBE

VALIGIA RIGIDA

4. ACCESSOIRES IN OPTIE

GROTE VERLENGTAFEL

Om de verlengtafel te bevestigen aan de machine 
klap je de steunvoet omhoog en schuif je tot 
de geleiderstiften A,B,C, en D van de tafel in de 
openingen van de machine vastzitten zoals 
aangeduid op de figuur.

Grote verlengtafel Steunvoet

Draag uw machine veilig en berg deze stofvrij op.

HARDE KAP
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5. IN CASO DI PROBLEMA
PROBLEMI GENERALI

PROBLEMI DI CUCITO

PROBLEMI CON IL FILO
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Problemen met de draad:

De draad hoopt op
* De bovenste en onderste spoeldraad zijn niet teruggetrokken onder de naaivoet voor het begin van het 

naaien - Geleid beide draden  ongeveer 4”(10 cm) terug onder de naaivoet en houd ze zo tot een paren 
steken zijn gemaakt.

De naalddraad breekt
* De draad is slecht ingeregen ( zie blz 26 - 27)
* De bovenste draadspanning is te los (zie pag 33)
* De naald is krom - De naald vervangen (zie blz 32)
* De naaldgrootte is niet aangepast aan draad en stof (zie blz 30-31 )
De spoeldraad breekt
* De spoelbehuizing is niet juist ingeregen (zie blz 25)
* Pluisjes hopen zich op in de spoelbehuizing - Verwijder de pluisjes (zie blz 68 - 69)
De stof verrimpelt
* De bovenste draadspanning is te los - Pas  de draadspanning aan (zie blz 33)
* De naaldlengte is te groot voor lichte en fijne stoffen - Verkort de naaldlengte

Algemene problemen:

Het toestel naait niet 
* Spanningsschakelaar staat op OFF - Zet de spanningsschakelaar op ON
* Ga na of de voetpedaal volledig is aangesloten( in zijn stekker gestoken)
*  Knoopsgathendel is niet omhoog als je stikpatronen stikt - Zet de knoopsgathendel omhoog
*  Knoopgathendel is niet omlaag als je knoopsgaten stikt - Zet de knoopsgathendel omlaag
* De spoelwinder is actief - Desactiveer de spoelwinder ( zie blz 24 )
Het toestel blokkeert/klopt
*  De draad haakt vast - Bobijninstallatie kuisen ( zie blz 68 - 69)
* De naald is beschadigd - De  naald vervangen ( zie blz 32)
De stof beweegt niet
*  Naaivoet staat niet omlaag - Naaivoet omlaag zetten
* Naailengte is te kort - Naailengte vergroten

Naaiproblemen:

De machine slaat steken over
*  De naald steekt niet goed in( zie blz 32)
* De naald is krom of bot - De naald vervangen (zie blz 32)
*  De draad is slecht ingeregen ( zie blz 26 - 27)
* De draad zit vast in het  spoelbehuizing - Het spoelbehuizing kuisen (blz  68 - 69)
*  Het spoelbehuizing kuisen (blz  68 - 69)
De steken zijn onregelmatig
* De naaldgrootte is niet aangepast aan draad en stof (zie blz 30 - 31)
* De draad is niet goed ingeregen(zie blz 26 - 27)
* De bovenste draadspanning is te los (zie pag 33)
* De stof wordt getrokken of geduwd tegen de machinetoevoer in - Geleid de stof correct
* De spoel is niet regelmatig opgewonden - De spoel opnieuw opwinden
De naald breekt
* De stof wordt getrokken of geduwd tegen de machinetoevoer in - Geleid de stof correct
* De naaldgrootte is niet aangepast aan draad en stof (zie blz 30 - 31)
* De naald steekt niet goed in (zie blz 32)
* Er is teveel draad onderaan de stof
* De bovendraad is niet goed ingeregen (zie blz 26 - 27)

5. OVERZICHT VAN MOGELIJKE STORINGEN EN OPLOSSINGEN:
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ALLGEMEINE STÖRUNGEN
Maschine näht nicht.

* Faden im Greifer verfangen. - Greiferraum reinigen (siehe S. 68 - 69).
* Die Nadel ist beschädigt. - Nadel  auswechseln (siehe S. 32).

* Der Nähfuß ist hochgestellt. - Nähfuß absenken.

STICHPROBLEME
Stichauslassen
* Die Nadel ist nicht ganz in den Nadelhalter eingeschoben. - Siehe S. 32.

* Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - Siehe S. 26 - 27.
* Faden im Greifer verfangen. - Greiferraum reinigen (siehe S. 68 - 69).
Ungleichmäßige Stiche

* Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - Siehe S. 26 - 27.

 - Stoff nur leicht führen.

Nadel bricht

 - Stoff nur leicht führen.

* Die Nadel ist nicht ganz in den Nadelhalter eingeschoben. Siehe S. 32.

FADENPROBLEME
Fäden verwickeln sich
* Ober- und Unterfaden vor Nähbeginn nicht nach hinten unter den Nähfuß gezogen. 
 - Beide Fäden ca. 10 cm nach hinten unter den Nähfuß ziehen und bei den ersten Stichen leicht festhalten.
Oberfaden reißt
* Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - Siehe S. 26 - 27.

* Die Nadel ist verbogen. - Nadel auswechseln (siehe S. 32).

Unterfaden reißt

Stoff zieht sich zusammen

* Stichlänge bei dünnem oder

5. NÜTZLICHE TIPPS BEI STÖRUNGEN 

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
den Knopflochhebel.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Stich auslassen

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
oder weichem Stoff zu lang.
- Stichlänge reduzieren.
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ROLLFUSS
Beim Nähen von Leder, Wildleder, Kunststoff 
und Samt den Rollfuß anbringen, damit der Stoff 
besser gleitet. Bessere Ergebnisse werden jedoch 
möglicherweise mit dem normalen Zickzackfuß 
erzielt, wenn weicheres Leder oder Wildleder genäht 
wird.

6. 6680/6699 ZUBEHÖR

PIEDINO A RULLI

6. 6680/6699 ACCESSORI OPZIONALI

Scarpetta per cerniere invisibili

6. 6680/6699 BIJGESLOTEN ACCESSOIRES

LOOPROLVOET
Als je leer, daim(suède), plastiek en fluweel wil 
naaien gebruik je de looprolvoet om het vlotte 
t ra n s p o r t va n d e s t o f t e ve rg e m a k ke l i j ke n . 
Nochtans bereik je bij het naaien van fijn leder of 
daim(suède) betere resultaten met de normale 
zigzag voet.
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Spezialfuß für unsichtbare
Reißverschlussfuß 

ermöglicht ein verdecktes Verschließen zahlreicher 
Kleidungsstücke und Accessoires. Diese Art von 

Vorbereitung der Maschine

 1. Den Reißverschluss öffnen, indem Sie den Schieber 
herunterziehen und das obere Ende des Reißverschlusses 
festhalten.

 2. Den Reißverschluss mit der linken Seite nach oben 

Naht der rechten Seite des Kleidungsstücks heften. Die 
Zähne des Reißverschlusses zeigen zur Innenseite der 
Naht.

 3. Die Zähne des Reißverschlusses auf die rechte Rille des 
Reißverschlussfußes ausrichten. Die Nadel sticht durch 
das Band des Reißverschlusses neben den Zähnen.

 4. Soweit wie möglich von oben nach unten nähen und 

anbringen.
 5. Jetzt muss die andere Seite des Reißverschlusses 

genäht werden. Den Reißverschluss zweimal nach links 
umdrehen und dann das Band der gegenüberliegenden 
Seite des Reißverschlusses an der Naht der linken Seite 
des Kleidungsstücks ausrichten.

 6. Die Zähne des Reißverschlusses auf die linke Rille des 
Reißverschlussfußes ausrichten.

 7. Soweit wie möglich von oben nach unten nähen und 

anbringen.
 8. Den Reißverschluss schließen.

abnehmen und den normalen Reißverschlussfuß 
anbringen.

10. Eine 1,5 cm Naht bis ganz nach unten zur Naht 
nähen. Dabei so nahe wie möglich am Reißverschluss 
beginnen.

Voet voor onzichtbare ritssluiting

De voet voor onzichtbare ritssluiting maakt 
e e n o n z i c h t b a r e s l u i t i n g b i j v e r s c h i l l e n d e 
kledingsstukken en accessoires. Het komt meestal 
voor opzij en achteraan jurken en kleedjes.

Voorbereiding van de machine

 1. Open de ritssluiting door de rits naar beneden te trekken
 2. Werk aan de goede kant van de stof en plaats de 

ritssluiting met de voorkant naar onder aan de rechtse 
kant van het kledingstuk. De tanden van de ritssluiting 
liggen naar de binnenkant van de naad.

 3. Lijn de tanden van de ritssluiting uit met de rechtse gleuf 
van de ritssluitingvoet. De naald zal in de band van de 
rits binnendringen juist langs de tanden.

 4. Naai zo ver mogelijk van de boven- naar de onderkant 
van de naad en maak een stopsteek aan het begin en 
einde van de naad.

 5. Om de andere kant van de rits te stikken  draai je 
de r its t weemaal naar l inks  en l i jn de band van 
de tegenoverliggende deel van de rits uit langs de 
naadboord van de linkse kant  van het project .

 6. Lijn de tanden van de rits uit met de linkse gleuf van de 
naaivoet.

 7. Naai zo ver mogelijk van de boven- naar de onderkant 
van de naad en maak een stopsteek aan het begin en 
einde van de naad.

 8. Sluit de rits.
 9. Verwijder de onzichtbare ritssluitingvoet en vervang hem 

door de normale ritssluitingvoet.
10. Stik een 5/8” zoom tot onder aan de zoom vertrekkende 

zo dicht mogelijk bij de rits.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
zum Einnähen eines nahtverdeckten Reißverschlusses

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
nahtverdeckte

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
den Seitennähten

Gabi
Hervorheben

Gabi
Hervorheben

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
nahtverdeckte

Gabi
Notiz
ein paar kleine Vernähstiche

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
insert after "Naht": mit einer Nahtzugabe von ca. 1,5 cm Breite 


Gabi
Hervorheben

Gabi
Hervorheben

Gabi
Hervorheben

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
zum Saum

Gabi
Notiz
nahtverdeckte

Gabi
Notiz
Die restliche Naht in der gleichen Breite wie die Naht des Reißverschlusses 
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Knopfannähfuß 

festzuhalten, wenn er an ein Kleidungsstück oder 
anderes Teil angenäht wird.

Vorbereitung der Maschine

Nähanleitungen
 

Nähfuß legen.
 

werden.
 

dass die Nadel durch die Öffnung (das Loch) auf der 

Sie zu nähen beginnen.)
 4. Das Fadenende mit drei oder vier Stichen festnähen.
 5. Zickzackstich auswählen.
 6. Die Breite so einstellen, dass die Nadel bei der 

Bewegung von links nach rechts in beide Öffnungen 

Sie zu nähen beginnen.)
 7. Zehn Zickzackstiche nähen.
 8. Geradstich auswählen.
 9. Prüfen, dass die Nadel auf die linke Öffnung (das linke 

10. Das Fadenende mit drei bis vier Stichen festnähen.

Scarpetta attaccabottoni

 

 

 

 

 
 

 
 
 

Naaivoet voor knopen

De naaivoet voor knopen is ontworpen om de 
knoop stevig vast te houden wanneer hij wordt 
vastgemaakt aan een kledingstuk of ieder ander 
project

Voorbereiding van de machine

Naaiinstructies
 1. Breng het stof in onder de drukvoet
 2. Leg de knoop onder de voet met de opening van de 

knoopopening afgelijnd met de voetopening
 3. Lijn de naaldpositie (linkse naaldpositie) uit zodat de 

naald in de linkse knoopsopening binnengaat (controleer 
altijd de breedte van de naald door aan het handwiel te 
draaien vooraleer te stikken)

 4. Stik 3 à 4 steken om het draadeinde vast te leggen
 5. Selecteer de zigzag steek
 6. Stel de steek breedte zo in dat de naald de t wee 

knoopopeningen bereikt als ze van links naar rechts 
beweegt(controleer altijd de breedte van de naald door 
aan het handwiel te draaien vooraleer te stikken)

 7. Stik 10 zigzag steken
 8. Selecteer de rechte steek
 9. Wees er zeker van dat de naald uitgelijnd is op de linkse 

knoopsopening(gat)
10.  Stik 3 à 4 steken om het draadeinde vast te leggen

Gabi
Hervorheben

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
anbringen

Gabi
Notiz
Geradstich zum Vernähen, Zickzackstich zum Annähen
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Blindstichfuß
Der Blindstichfuß dient in erster Linie dazu, fast 
unsichtbare Säume an Gardinen, Hosen, Röcken, usw. 
zu nähen.

Vorbereitung der Maschine

Nähanleitungen
 

feinen Stoffen muss der Stoff umgeschlagen und ein 

Bei mittleren bis schweren Stoffen die Schnittkante des 
Stoffes überwendlich nähen.

 2. Nun den Stoff so falten, dass die linke Seite nach oben 
zeigt.

 3. Den Stoff unter den Nähfuß legen. Das Handrad auf sich 
zu drehen (gegen den Uhrzeigersinn), bis die Nadel die 
äußerste linke Position erreicht hat. Sie müsste dabei die 
Falte des Stoffes durchstechen. Ist dies nicht der Fall, 
die Führung (B) am Blindstichfuß (A) so verändern, 
dass die Nadel gerade die Stofffalte durchsticht und 
die Führung an der Falte anliegt. Langsam nähen und 
den Stoff dabei vorsichtig entlang der Führungskante 
führen.

 4. Bei fertig gestellter Arbeit sind die Stiche auf der 
rechten Stoffseite kaum erkennbar

HINWEIS: Es braucht Übung, Blindsäume zu 
nähen. Nähen Sie zuerst eine Probe.

Piedino punto invisibile

 

 

 

NOTA: Cucire orli invisibili richiede un 
certo esercizio. Prima di cucire, fare delle 
prove.

Elastischer Blindstich für weiche, dehnbare Stoffe.

Regulärer Blindstich für normale Webstoffe.

B

A

 

Blindsteek voor zachte, rekbare stoffen

Normale blindsteek voor normaal geweven stoffen

Voet voor Blindsteek

Deze voet wordt vooral gebruikt voor het naaien 
van een onzichtbare zoom bij gordijnen, broeken, 
rokken enz. 

Voorbereiding van de machine

Naaiinstructies
 1. Naai met een overeenkomende draad de afgesneden 

boord. Op een fi jne stof maak je een omslag van 
ongeveer ½” of minder.

 Op een gemiddelde tot zwaardere stof festonneer je de 
afgesneden boord.

 2.  Dan plooi je de stof om met de verkeerde zijde naar 
boven.

 3. Leg de stof onder de voet  Draai het handwiel  met 
de hand naar je toe(tegen uurwijzerzin) tot de naald 
volledig naar links is verplaatst. Ze moet alleen de 
omslag doorboren. Als dit niet het geval is moet je de 
geleider (B) van de blindsteekvoet(A) verplaatsen totdat 
de naald juist de omslag doorboort en de geleider juist 
tegen de omslag  aanleunt. Stik langzaam terwijl de stof 
langzaam langs de geleider glijdt.

 4. Als dit gedaan is, dan is het stiksel praktisch onzichtbaar 
aan de juiste zijde van de stof.

N OTA: e e n b l i n d e z o o m n a a i e n ve r e i s t 
ervaring. Maak eerst een naaiproef.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
versäubern.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
1,3 cm angebügelt

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
versäubern.
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Overlockfuß
Mit diesem Fuß können auf einer Nähmaschine 
einheitliche, akkurate Überwendlingstiche für einen 
bekettelten Abschluss genäht werden. Der Faden 
wird um die Stoffkante geschlungen und auf die 
Kante ausgerichtet, um ein Ausfransen des Stoffes zu 
verhindern.

Vorbereitung der Maschine

Nähanleitungen
Den Stoff so gegen die Führungskante des Overlockfußes 

drücken, dass die Nadel nahe am Saumrand einsticht.
a. Nr. 03 (Breite=5,0) wird benutzt, um ein Ausfransen 

des Stoffes zu vermeiden.
b-c. Nr. 10 und 14 können Überwendlingstiche und normale 

Stiche gleichzeitig nähen. Sie eignen sich daher für 
Stoffe, die leicht ausfransen, wie auch zum Nähen 
elastischer Stoffe.

VORSICHT: Um Unfälle zu verhindern, sollte 
der Overlockfuß nur für die Nähmuster 03, 
10 und 14 verwendet werden. Weder sollte 
die Stichbreite auf schmaler als 5,0, noch der 
Stichmodus geändert oder der Stich verlängert 
werden. Ein solches Vorgehen kann dazu 
führen, dass die Nadel auf den Nähfuß trifft und 
abbricht.

Scarpetta per sopraggitto

ATTENZIONE: Per evitare incidenti, la 
scarpetta per sopraggitto deve essere 
usata solo per cucire stoffe 03, 10 e 14. Non 
usare una larghezza del punto inferiore a 5.0 
e non cambiare il tipo di punto né allungarlo. 
Così facendo l'ago potrebbe urtare contro 
il piedino premistoffa e rompersi.

A

Festonneervoet (afboordsteek voet)

Deze voet zorgt voor een vaste en nauwkeurige  
afboordsteek. De draad is vast rond en afgelijnd 
met de rand van de stof om uitrafelen te vermijden.

Voorbereiding van de machine

Naaiinstructies
Plaats de stof tegen de geleiderplaat van de festonneervoet 

zodat de naald prikt kortbij de rand van de zoom.
a. N° 03 (breedte=5.0) wordt gebruikt om uitrafelen van de 

stof te vermijden
b-c. N° 10 en 14 kunnen  festonneer- en normale steken 

tegelijkertijd stikken. Daarom is dit geschikt voor het 
naaien van uitrekbare stoffen die gemakkelijk uitrafelen.

OPGEPAST: om ongevallen te vermijden moet 
je de festonneermodus alleen gebruiken bij 
het stikken van de patronen 03, 10 en 14. 
Verander de stikbreedte niet in een waarde 
lager dan 0.5. Verander de stikmodus niet en 
maak de steeklengte ook niet groter. Als je 
dit doet kan de naald de persvoet raken en 
breken.

Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
schöne, professionell aussehende und akkurat versäuberte Stoffkanten mit verschiedenen Versäuberungsstichen umnäht werden. 


Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
umstechen und umschließen gleichzeitig die Saumkante. 


Gabi
Hervorheben

Gabi
Notiz
Stich auswählen:
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